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“WICHTIGE　SICHERHEITSHINWEISE”
Beim　Gebrauch　eines　elektrischen　Gerates　sind　folgende　Sicherheitsmassnahmen　zu　beachten：

‘‘ fEFAHR　zum　schut、　v。r　elekt，ischem、schlag、・

1．Die　Overlockmaschine　nie　unbeaufsichtigt　stehen　lassen，　solange　sie　am　Stromnetz　angeschlossen　ist．

2．Nach　Gebrauch　und　vor　einer　Reinigung　die　Maschine　immer　vom　Stromnetz　trennen．

3．Vor　einem　GIUhlampenwechsel　immer　Netzstecker　herausziehen．　Nur　220－240V／10W，120V／1　5W　GIUhlampen　verwenden．

‘‘ `CHTUNG　　zum　schut、　v。r　verbrennungen，　B，and，　elektrischem、schlag、und、verletzungen

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　von　Personen：”

1．Die　Overlockmaschine　nicht　als　Spielzeug　benutzen．　Erh6hte　Vorsicht　ist　geboten，　wenn　die　Maschine　von　Kindern

　　oder　in　der　Nahe　von　Kindern　gebraucht　wird・

2．Die　Overlockmaschine　nur　zu　dem　in　diesem　Anleitungsbuch　beschriebenen　Zweck　benutzen、　Es　ist　nur　das　vom

　　Hersteller　empfohlene　Zubeh6r　zu　verwenden．

3・Die　Overlockmaschine　nicht　benutzen，　falls　Kabel　oder　Stecker　beschadigt　sind，　die　Maschine　nicht　st6rungsfrei　naht，

　　sie　auf　den　Boden　oder　ins　Wasser　fallengelassen　oder　beschadigt　wurde．　Bringen　Sie　lhre　Overlockmaschine　zum

　　nachstgelegenen　Handler　oder　entsprechenden　Fachmann　zur　UberprUfung　oder　Reparatur、

4．Bei　Gebrauch　der　Overlockmaschine　LUftungsschlitze　nicht　blockieren　und　diese　freihalten　von　Fusseln，　Staub　und

　　Stoffr〔】ckstanden．

5．Finger　von　allen　beweglichen　Teilen　fernhalten．　Spezielle　Vorsicht　ist　im　Bereich　der　Overlock－Nadeln　und－Messer

　　geboten．

6．Immer　eine　Original－Overlock－Stichplatte　benutzen・Eine　falsche　Stichplatte　kann　zu　Nadelbruch　fUhren，

7．Keine　krummen　Nadeln　benutzen．

8．Wahrend　des　Nahens　den　Stoff　weder　ziehen　noch　stossen．　Das　kann　zu　Nadelbruch　fUhren．

9．Hauptschalter　immer　auf“0”stellen　bei　Tatigkeiten　im　Bereich　der　Nadeln　wie　Einfadeln，　Nadeln　wechseln，　Nahfuss

　　wechseln，　usw．

10．　Bei　den　im　Anleitungsbuch　aufgefUhrten　Unterhaltsarbeiten　bei　ge6ffneter　Maschine，　wie　Greifer　einfadeln，　Messer

　　hochstellen，　Olen，　GIUhlampen　wechseln　usw．　die　Overlockmaschine　vorher　immer　vom　Stromnetz　trennen．

11．Keine　Gegenstande　in　Offnungen　an　der　Maschine　stecken．

12，Die　Overlockmaschine　nicht　im　Freien　benutzen．

13．Die　Overlockmaschine　nicht　benutzen　wo　Treibgasprodukte（Sprays）oder　Sauerstoff　verwendet　werden．

14．Zum　Ausschaiten　Hauptschalter　auf，。0”stellen　und　Stecker　herausziehen．

15．Beim　Trennen　vom　Stromnetz　immer　am　Stecker　und　nicht　am　Kabel　ziehen．

16．Grundsatzlich　sollte　das　Gerat　bei　Nichtgebrauch　durch　Ausziehen　des　Steckers　vom　Stromnetz　getrennt　werden．

17．Diese　Overlock－Nahmaschine　ist　doppeliso肺erしVerwenden　Sie　nurOriginal－Ersatzteile．　Beachten　Sie　den　Hinweise　fUr

　　die　Wartung　doppelisolierter　Produkte．

“WARTUNG　DOPPELISOLIERTER　PRODUKTE”
Ein　doppelisoliertes　Produkt　ist　mit　zwei　lsolationseinheiten　anstelle　einer　Erdung　ausgestattet．日n　Erdungsmittel　ist　in

einem　dopPelisolerten　Produkt　nicht　enthalten　und　sollte　auch　nicht　eingesetzt　werden．　Die　Wartung　eines　dopPelisolierten

Produktes　erfordert　hOchste　Sorgfalt　und　beste　Kenntnisse　des　Systems　und　sollte　daher　nurvon　qualifiziertem　Personal

vorgenommen　werden．　Verwenden　Sie　fUr　Service　und　Reparatur　nur　Original－Ersatzteile．Ein　dopPelisoliertes　Produkt　ist

folgendermassen　gekennzeichnet：“Doppelisolierung”oder　“Doppeltisoliert”．

Das　Symbol回kann　ebenfalls　ein　solches　Produkt　kennzeichnen．

“SICHERHEITSHINWEISE　SORGFALTIG

Diese　Overlockmaschine　ist　nur　fUr　den　Haushaltgebrauch　bestimmt．
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‘‘

oRESCRIPTIONS　DE　SECURITE　IMPORTANTES”
L’emploi　d’un　apPareil　61ectrique　exige　d’observer　les　mesures　de　s6curit6　suivantes：

‘‘ cANGER　p。ur　la　pr。tecti。n　c。ntre　t。ut　ch。c　61ectrique、・，

1．Ne　pas　laisser　la　surjeteuse　sans　surveillance　tant　qu’elle　est　raccord6e　au　r6seau．

2、Aprさs　usage　et　avant　un　nettoyage，　s6parer　toujours　Ia　machine　du　r6seau．

3．Retirer　la　fiche　du　r6seau　pour　changer　une　ampoule．　Employer　des　ampoules　de　meme　type：220－240V／10W－

　　Aus．／N．Z，120V／15W－USA／Can．

“ATTENTION　p。ur6vite，desbr。lu，es，　unfeu，　un　ch。c61ect，ique。u　des　blessuresde

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　personnes：”

1．Ne　pas　prendre　la　surjeteuse　pour　un　jouet．　La　plus　grande　prudence　est　de　mise　quand　la　machine　est　uti睦s6e

　　par　des　enfants　ou　se　trouve　a　leur　proximit6．

2．Utiliser　Ia　surjeteuse　seulement　dans　le　but　d’accomplirIes　travaux　d6crits　dans　ce　manuel　d’instructions．　N’employer

　　que　les　accessoires　recommand6s　par　le　fabricant．

3．Ne　pas　employer　la　s明eteuse，　si　Ies　cordons　ou　les　prises　sont　ab↑m6s，　si　elle　ne　fonctionne　pas　sans　problbmes，

　　si　elle　est　tomb6e　par　terre　ou　dans　I’eau，　ou　bien　a　6t6　endommag6e．　Apporter　votre　surjeteuse　pour　r6paration

　　ou　v6rification　aupr6s　de　l’agent　le　plus　proche　ou　du　sp6cialiste　correspondant．

4．Durant　I’emploi　de　la　surjeteuse，　ne　pas　boucher　Ies　fentes　d’a6ration　ainsi　que　la　p6dale　par　des　bouts　de　fil，　de

　　Ia　poussiere　et　des　d6chets　de　tissu．

5．Eloigner　les　doigts　de　toute　piさce　en　mouvement　Une　prudence　toute　particuliさre　s’impose　a　proximit6　des

　　aiguilles　et　des　couteaux　de　Ia　su　rj　eteuse．

　6。Utiliser　toujours　la　plaque　a　aiguille　originale　de　la　surjeteuse．　Une　plaque　erron6e　peut　provoquer　la　cassure　de

　　l’aiguille．

7．Ne　pas　utiliser　d’aiguilles　courb6es．

8・Durant　la　couture，　ne　pas　tirer　sur　le　tissu，　ni　Ie　pousser，　cela　peut　provoquer　la　cassure　de　I’aiguille．

9．Placer　l’interrupteur　principal　sur。O“lors　de　toute　activit6　a　proximit6　des　aiguilles，　par　ex．　pour　enfiler，　changer

　　d’aiguille　ou　de　pied－de－biche，　etc．

10・Priらre　de　toujours　retirer　la　prise　du　r6seau　Iorsque　vous　effectuez，　sur　la　surjeteuse，　des　travaux　d’entretien

　　mentionn6s　dans　Ie　manuel　d’instructions，　comme　l’enfilage　des　boucleurs，　le　rel6vement　du　couteau，1’huilage，　Ie

　　changement　des　ampoules，　etc．

11．Ne　pas　introduire　d’objets　dans　les　ouvertures　de　la　machine．

12．Ne　pas　employer　la　s明eteuse　en　plein　air．

13・Ne　pas　employer　la　surjeteuse　dans　un　Iocal　oU　l’on　utilise　des　produits　avec　gaz　propulseur（spray）ou　de

　　l’oxygbne．

14．Pour　la　mise　hors　service，　placer　le　commutateur　principal　sur。O“et　retirer　la　fiche　du　r6seau．

15．D6brancher　en　tirant　sur　la　fiche　et　non　sur　Ie　cordon，

16．En　cas　de　non　utilisation，「apPareil　doit，　en　principe，6tre　s6par6　du　r6seau　en　retirant　la　prise．

17．Si　Ie　cordon　sp6cial　de　cet　appareil　est　endommag6，　il　doit　6tre　remplac6　par　votre　agent　autoris61e　plus　proche

　　ou　dans　un　centre　de　service、

18・Cette　surjeteuse　est　6quip6e　d’une　double　isolation（sauf　aux　USA／au　CANADA）．

　　N’employer　que　des　piさces　de　rechange　originales．　Se　reporter　aux　indications　pour　la　remise　en　etat　des　produits

　　aisolation　doubie．

‘‘

dNTRETIEN　DES　PRODUITS　A　DOUBLE
lSOLATION（Except6　USA　l　Canada）”
．Un　produit　a　double　isolation　est　6quip6　de　deux　isolations　au　lieu　d’une　mise　a　la　terre．　La　mise　a　la　terre　n’est　pas

pr6vue　sur　un　produit　a　double　isolation　et　ne　devrait　donc　pas　etre　employ6e．　L’entretien　d’un　produit　a　double

isolation　qui　exige　de　grands　soins　et　des　connaissances　pouss6es　sur　Ie　syst6me，　doit　donc　6tre　r6alis6　seulement

par　du　personnel　qualifi6．　N’employer　que　des　piらces　de　rechange　originales　pour　l’entretien　et　Ia　r6paration．　Un

produit　d　double　isolation　est　d6sign6　de　la　mani6re　suivante：。lsolation　double“ou。A　double　isolement“．

Le　symbole［亘］peut　6galement　caract6riser　un　tel　produit

‘‘

oRIERE　DE　CONSERVER　SOIGNEUSEMENT
LES　PRESCRIPTIONS　DE　SECURITE”
Cette　surjeteuse　est　destin6e　seulement　a　un　usage　familial．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
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‘‘

orescrizioni　di　sicurezza”

Usando　un　oggetto　elettrico　vanno　osservate　le　seguenti　prescrizioni　di　sicurezza：

‘‘ oericolo　　Per　pr。teggare　di　sc。sse　elettriche，・

1．Non　lasciare　mai　Ia　macchina　overlock　incustodita，　finch6さcollegata　alla　corrente　elettrica．

2．Al　termine　del　lavoro　e　prima　di　pulirla　staccare　sempre　la　spina　dallapresa　di　corrente．

3．Prima　di　sostituire　la　lampadina　staccare　la　spina　dalla　presa　di　corrente．　Usare　unicamente　lampadine　a　15W（120V），

　　10W（230／240V）．

‘‘ `VVERTENZA　　pe，　evita，e　incidenti　c。me　bruciature，　incendi，　sc。sse　elett，iche　e

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ferite　osservare　i　punti　seguenti：

1．Non　usare　la　macchina　overlock　come　giocattolo・E’richiesta　una　maggiore　prudenza，　quando　la　macchina　viene　usata

　　nelle　vicinanze　di　bambini　oppure　dai　bambini　stessi．

2．Usare　la　macchina　tagliacuce　solamente　come　mezzo　per　ottenere　lo　scopo　spiegato　in　questo　libretto　d’istruzioni・

　　Usare　solo　gli　accessori　raccomandati　dal　produttore．

3．Non　usare　la　macchina　overlock，　se　il　cavo　o　la　spina　sono　difettosi，　se　Ia　macchina　cuce　con　difficolta，　se　la　macchina

　　6caduta　o　danneg9iata　oPPure　se　Ia　macchinaらcaduta　in　acqua．　Portare　la　macchina　dal　rivenditore　BERNINA　per

　　farla　revisionare　oPPure　riparare．

4．Fare　attenzione　di　non　otturare　Ie　fessure　della　ventilazione　e　ripararle　da　polvere　e　residui　di　stoffa．

5．丁enere　lontano　le　mani　da　tutti　i　pezzi　in　movimento．　Prestare　particolare　prudenza　nelle　vicinanze　degli　aghi　e　dei　coltelli

　　della　tagliacuce．

6．Usare　sempre　una　placca　d’ago　origina］e　per　tagliacUce．　Una　placca　sbagliata　pu6　provocare　la　rottura　degli　aghi．

7．Non　usare　aghi　storti　o　piegati．

8，Durante　la　cucitura　non　tirare　o　spingere　la　stoffa，　ci6　potrebbe　provocare　la　rottura　degli　aghi．

9．Mettere　1’interruttore　principale　sempre　su”0”durante　tutte　ie　operazioni　manuali　nella　zona　degli　aghi，　P．e．　durante

　　l’infilatura，　la　sostituzione　degli　aghi，　del　piedino，　ecc・

10．Durante　Ie　operazioni　di　manutenzione　spiegate　in　questo　manuale，come　p．　e．　la　lubrificazione　o　ia　sostituzione　delia

　　lampadina　ecc．，　staccare　sempre　la　macchina　dalla　rete　elettrica，　estraendo　la　spina　dalla　presa　di　corrente．

11．Non　introdurre　degli　oggetti　nelle　aperture　della　macchina．

12．Non　usare　la　macchina　overlock　all’aria　aperta

13．Non　usare　Ia　macchina　overlock　in　un　Iocale　dove　vengono　usati　dei　prodotti　contenenti　del　gas（P．e．　bombolette　spray）

　　opPure　dell’ossigeno．

14．Per　spegnere　la　macchina　overlock　mettere　l’interruttore　principale　su”O”e　staccare　la　spina　dalla　presa　di　corrente．

15．Tirare　Ia　spina　e　non　il　cavo．

16．Se　I’099etto　elettrico　non　viene　usato，　staccarlo　sempre　dalla　rete　elettrica，　estraendo　Ia　spina　dalla　presa　di　corrente．

17。Questa　macchina　overlock　6　dotata　di　un　doPPio　isolamento．　Usare　soitanto　pezzi　di　ricambio　originali．　Osservate　le

　　indicazioni　per　la　manutenzione　di　prodotti　con　dopPio　isolamento．

“Manutenzione　di　prodotti　con　doPPio　isolamento”
Un　prodotto　con　dopPio　isolamento合dotato　di　due　unita　di　isolamento　invece　di　una　messa　a　terra．　II　prodotto　con　doPPio

isolamento　richiede　una　manutenzione　precisa　ed　una　buona　conoscenza　del　sistema　Per　questo　motivo　la　manutenzione

di　questi　prodotti　va　effettuata　unicamente　da　personale　qualificato．　Per　servizio　e　riparazione　usare　solamente　pezzi　di

ricambio　originali．　Un　prodotto　con　doppio　isolamento　Porta　la　seguente　scritta：

”lsolamento　doPPio”
Il　prodotto　pu6　portare　anche　il　simbolo：回

‘‘

rl　PREGA　DI　CONSERVARE　CON　CURA
QUESTE　PRESCRIZIONI　DI　SICUREZZA”
Questa　macchina　overlock壱destinata　al　solo　uso　domestico。
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‘‘

aelangrijke　veiligheidsvoorschriften”

1

Bij　het　gebruik　van　een　elektrisch　apparaat　dienen　de　navolgende　veiligheidsvoorschriften　in　acht　te　worden　genomen．

‘‘ fEVAAR　AIs　besche，ming　tegen　elekt，ische　sch。k、・

1．Laat　de　overlockmachine　nooit　onbeheerd　staan　zolang　deze　nog　op　het　stroomnet　is　aangesloten．

2．Na　gebruik　en　voordat　u　de　machine　reinigt，　dient　u　de　stekker　uit　het　stopcontact　te　verwijderen、

3．Trek　altijd　de　netstekker　uit　het　stopcontact　voordat　u　een　gloeilampje　verwisselt．　Gebruikalleen　lampjes　van　220－240V／

　　10Wof120V／15W．

“WAARSCHUWING　AIs　bescherming　tegen　verbrandingen，　b，and，　elekt，ische

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　schok　of　verwondingen　van　personen：

1⊥aat　niet　toe，　dat　de　overlockmachine　als　speeigoed　wordt　gebruikt．　Voorzichtigheid　is　vooral　vereist，　wanneer　de

　　machine　door　of　in　de　nabijheid　van　kinderen　wordt　gebruikt

2．Gebruik　de　overlockmachine　alleen　voor　de　in　de　handleiding　beschreven　doeleinden．　Gebruik　alleen　toebehoren，　dat

　　door　BERNINA　wordt　aanbevolen．

3．Gebruikde　overlockmachine　niet　wanneer　kabel　of　stekker　beschadigd　zijn　de　machine　niet　storingvrij　naait　de　machine

　　gevallen　of　beschadigd　is　de　machine　in　het　water　is　gevallen．　Laat　uw　machine　door　de　dichtstbijzijnde　BERNINA

　　dealer　controleren　of　repareren．

4．Let　eroP，　dat　de　ventilatie－openingen　tijdens　het　gebruik　van　de　overlockmachine　nooit　geblokkeerd　zijn　en　verwijder

　　pluisjes，　stof－en　draadresten　uit　deze　openingen．

5．Houd　uw　vingers　op　voldoende　afstand　van　alle　bewegende　delen．　Let　vooral　op　de　bewegende　naalden　en　messen．

6．Gebruik　altijd　een　originele　overlock－steekplaat．　Een　andere　steekplaat　kan　veroorzaken，　dat　de　naald　breekt．

7．Gebruik　geen　kromme　naalden．

8．Duw　niet　tegen　en　trek　nooit　aan　de　stof　tijdens　het　naaien．　Dit　kan　veroorzaken，　dat　de　naald　breekt．

　9．Voor　alle　handelingen　binnen　het　bereik　van　de　naalden，　bijv．　inrijgen，　vervangen　van　de　naalden，　naaivoet　verwisselen，

　　enz．　de　hoofdschakelaar　altijd　op‘0’zetten，　zodat　de　machine　is　uitgeschakeld．

10．Tijdens　de　in　de　handleiding　beschreven　werkzaamheden　bij　geopend　grijper－of　stofdeksel，　bijv．　grijpers　inrijgen，　messen

　　omhoogzetten，01iOn，　gloeilampjes　verwisselen，　enz．　de　overlockmachine　van　te　voren　uitschakelen　door　de　netstekker

　　uit　het　stopcontact　te　trekken．

11．Steek　geen　voorwerpen　in　de　openingen　van　de　machine．

12．Gebruik　de　overlockmachine　nooit　buiten．

13．Bedien　de　machine　niet　in　ruimtes　waar　drijfgasproducten（sPuitbussen，　sprays）worden　gebruikt．

14．Schakel　de　machine　uit　door　de　hoofdschakelaar　op‘0’te　zetten　en　de　netstekker　uit　het　stopcontact　te　trekken，

15．Bij　het　uitschakelen　altijd　aan　de　netstekker，　nooit　aan　de　kabel　trekken．

16．Wanneer　de　overlockmachine　niet　wordt　gebruikt，　dient　deze　altijd　te　worden　uitgeschakeld　door　de　netstekker　uit　het

　　stopcontact　te　trekken．

17．Deze　overlockmachine　is　voorzien　van　een　dubbele　isolatie．　Gebruik　voor　service　en　reparatie　alleen　originele　onderdelen．

　　Zie　de　aanwijzingen　m．b．t．　het　onderhoud　van　dubbel　ge’isoleerde　producten．

‘‘

nNDERHOUD　DUBBEL　GEISOLEERDE
PRODUCTEN”
Een　dubbel　ge了soleerd　product　is　van　twee　isoleereenheden，　Lp．v．　een　aarding，　voorzien．　Een　dubbel　ge了soleerd　product

bevat　geen　aardingsmiddel．　Dit　middel　dient　ook　niet　te　worden　gebruikt　Het　onderhoud　van　een　dubbel　ge’isoleerd　product

vereist　grote　zorgvuidigheid　en　een　uitstekende　kennis　van　het　systeem　en　dient　derhalve　alleen　doorvakkundig　personeeI

te　worden　uitgevoerd．

Voor　service　en　reparaties　mogen　alleen　originele　onderdelen　worden　gebruikt．

Een　dubbel　ge了soleerd　product　is　op　de　volgende　wijze　gekenmerkt：‘dubbele　isolatie’of‘dubbel　ge1’soleerd’．　Het　symbooi

［口］　kan　eveneens　aangeven，　dat　een　product　dubbel　ge’isoleerd　is・

“BEWAAR　DEZE　VElLlGHElDSVOORSCHRlFTEN
ZORGVULDIG”
Deze　overlockmachine　is　alleen　voor　huishoudelijk　gebruik　bestemd．

）
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Liebe　Kundin

Wir　gratu“eren　lhnen　zum　Kauf　lhrer　BERNINA　800DL／700D

Dle　BERNINA　800DL／700D　lst　elne　vlelseltlge　Overlockmaschlne．　Sie

schneldet，　versaubert　und　naht　In　elnem　Arbeltsgang　und　verlelht　lhrer

selbstgeschnelderten　Garderobe　eln　professlonelles　Aussehen．

Dle　BERNINA　800DL／700D　lst　besonders　furdle　Verarbeltung　von　Stnck－

und　Maschenware　geelgnet　Ob　an　Kleldung　oder　Helmtextlllen，　die

Bernette　uberzeugt　Mlt　ihrer　hervorragenden　Stichqualitat　Unser

Anleltungsbuch　fuhrt　Sle　schrlttwelse　ln　dle　Gehelmnlsse　des

Overlocknahens　eln　Uberzeugen　Sle　slch　selbst．

Wlrwunschen　lhnen　vlel　Spass　belm　Overlocknahen．

Sollte　diese　Maschlne　ln　eln　anderes　Sprachgeblet　verkauft　werden，

forden　Sle　belm　natlonalen　lmporteur　oder　BERNINAHandler　elne

Bedlenungsanleltung　ln　der　entsprechenden　Sprache　an．

Ch6re　cliente

Vous　venez　de　falre　l’acqulsltlon　d’une　BERNINA　800DL／700D

La　BERNINA　800DL／700D　est　une　sur」eteuse　a　usages　multlples　EIIe

coupe，　surfile　et　coud　en　une　seule　op6ratlon　et　donne，　a　Ia　garde－robe

que　vous　confectlonnerez　vous－meme，　une　touche　professlonnelle

La　BERNINA　800DL／700D　est　appropri6e　plus　particullbrement　pour
travailler　les　tissus　a　ma川es　et　les　trlcots．　Que　ce　soit　sur　des　vetements

ou　sur　des　textiles　d’ameublement，　cette　surJeteuse　se　dlstlngue　par　la

qualit6　convalncante　de　ses　polnts．　Notre　gulde　vous　condult　pas　a　pas

btravers　les　secrets　de　cette　Bernette　comme　vous　pourrez　vous　en

convalncre
Nous　vous　souhaLtons　blen　du　plalslravec　votre　nouvelle　sur」eteuse．

SI　cette　machine　est　vendue　dans　une　autre　r6glon　llngulstlque，

demandez　a［’lmportateur　natlonal　ou　a　l’agent　BERNINA，　un　manuel

d’instructions　dans　la　langue　correspondante．

Cara　cliente

Congratulazloni　per　I’acquisto　de］la　Sua　nuova　macchlna　overlock

BERNINA　800DL／700D

il　modello　BERNINA　800DL／700D　b　una　macchina　overlock　molto
versatlle°tag［la，　r［flnlsce　e　cuce　In　una　sola　operazlone　e　da　al　Suo

guardaroba　un　aspetto　dl　perfezlone　professtonale

La　macchlna　overlock　BERNiNA　800DL／700Dらparticolarmente　adatta
pertutte　le　iavorazlonl　con　materlall　dl　maglla．　Che　sl　confezlonl　vestltl

oppure　decoraziont　per【a　casa，800DL／700D　sl　dlstlngue　sempre　per　la

sua　straordlnarla　quallta　del　punto．　II　nostro　manuale

d’lstruzlonl　La　Introduce　passo　per　passo　nel　segretl　del　cuclto　con　la

macchlna　overlock
－　Provl　anche　Lel　l

Le　augurlamo　buon　lavoro　e　buon　divertimento　con　Ia　Sua　BERNINA

lncaso，　che　questa　macchlna　fosse　venduta　ln　un　paese　dL　lingua　diversa，

sl　prega　dl　rlchiedere　ll　manuale　d’istruzioni　nella　rlspettlva　llngua　presso

l’lmportatore　nazlona］e　oppure　presso　un　rlvendltore　BERNINA

Geachte　BERNINA　cii6nt（e）

Harteli」kgefellclteerd　met　uw　keuze！De　BERNINA　800DL／700D　ls　een

veelzljdige　overlockmachine　Deze　machlne　snl」dt，　naalt　en　werkt　de

stof　in　66n　keeraf　Uw　zelfgemaakte　garderobe　zal　erongetwljfeld　per「ect

UltZlen．

De　2／3／4－draads　BERNINA　800DL／700D　ls　vooral　geschlkt　voor　het

verwerken　van　gebrelde　en　rekbare　matenalen，　Of　u　nu　dlkke　of　dunne

stoffen，　kledlng　of　lnterleurtextlel　naalt，　de　800DL／700D　zal　u　altlJd　door

de　fantast【sche　steekkwalItelt　overtulgen　ln　onze　handleiding　vlndt　u

stap　voor　stap　alle　aanwllzlngen　dle　u　voor　de　bediening　van　onze

machme　nodlg　heeft　Op　deze　manler　zult　u　snel　met　het　overlocken

vertrouwd　raken．

WI」wensen　u　veel　overlock－plezler

lndlen　deze　machine　ln　het　bultenland　werd　gekocht，　kunt　u　bl」de

nat］onale　importeur　of　dichtstbUziJnde　BERNINA　dealer　een　handleiding

ln　de　gewenste　taal（mlts　verkrl」gbaar）aanvragen
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Details　der　Maschine
l　．　Greiferdeckel　mit　integrierter

　　MesserabdecKμng
2．FUhrung　zum　Offnen　des
　　Greiferdeckels
3．Stoffauflagedeckel
4．Nahlicht

5．Fadenhebel－Abdeckung
6．Nahfussdruck－Regulierschraube
7．Linker

　　Nadelfadenspannungsschieber
8．Rechter

　　Nadelfadenspannungsschieber
9．Obergreifer

　　Fadenspannungsschieber
10．Untergreifer

　　Fadenspannungsschieber
11．Ausziehbarer　Fadenf〔lhrungsstab

12．FadenfUhrungsaufsatz
13．Offene　Fadenf〔）hrung

14．Spulenhalterstift

15．Schaumstoffauflage
16．Vibrationshemmer
17．Garnrollenstander
18．Wahlknopf　fUr　Stichlange（800DL）

19．Wah［knopf　fUr　Differentialtransport

　　（800DL）

20．Handrad
21．Hintere　Maschinenabdeckung
22．Maschinensteckdose
23．Haupt－und　Lichtschalter

24．Wahlknopf　fUr　Differentialtransport

Dettagli　della　macchina
1．Coperchio　dei　crochet　con

　　copertura　del　coltello　incorporata

2・lncavo　per　aprire　il　coperchio　deI

　　crochet
3．Coperchio　apPo99ia－stoffa

4．llluminazione
5．Copertura　leva　tendifilo

6・Regolazione　della　pressione　deI
　　piedino

7．Regolazione　della　tensione／ago
　　Slnlstro

8．Regolazione　della　tensione／ago
　　destro

9．Regolazione　della　tensione／crochet

　　superlore
10．Regolazione　deHa　tensione／crochet
　　inferiore

11．Asta　guidafilo

12．Guida　dei　filo

13．Guida　dei　filo　aperta

14．Perno　porta　spoletta

15，Protezione　in　Uretano

16．Anti－vibratori

17．Por寸a　spolette

18。Regolazione　lunghezza　del　punto
　　（800DL）

19．Regolazione　trasporto　differenziale

　　（800DL）

20．Volantino

21．Coperchio　posteriore
22．Presa　di　corrente

23」nterruttore　principale／iliuminazione

24．Regolazione　trasporto　differenziale

D6tails　de　la　machine

1．Couvercle　du　boucleuravec　recouvrement

　　du　couteau　int6gr6

2．Guide　pour　l’ouverture　du　couvercle　du

　　boucleur
3．Plateau－box

4．Eclairage
5．Capot　du　tendeur　de　fil

6．Vis　de　r6glage　pour　la　pression　du　pied

7，Levier　de　gauche　pour　tension　du　fil

　　d’aiguille

8．Levier　de　droite　pour　tension　du　fil

　　d’aiguille

9．Levier　pourtension　de　fil　du　boucleur

　　supe「leu「
10．Levier　pour　tension　de　fil　du　boucleur

　　inf6rieur

11．Support　de　guide－fil　t61escopique

12．Garniture　de　guidage
13。Guide－fil　ouvert

14．Broche　a　bobine

15．Socle　en　mousse

16．Antivibreur
17．SupPort　de　broches　a　bobines

18．S61ecteur　pour　la　longueur　de　point

　　（800DL）

19．S61ecteurpour　entra↑nement　diff6rentiell

　　（800DL）

20．Volant
2tCapot　arribre　de　la　machine

22．Prise　de　la　machine

23．lnterrupteur　principal

24．S61ecteur　pour　entra↑nement　diff6rentiel

Details　van　de　machine

1．Grijperdeksel　met　ge拍tegreerde
　　mesafdekking
2」nkeping　voor　het　openen　van　het

　　grijperdekse1

3．Stofdeksel
4．Naailicht

5．Draadhevelafdekking
6．Naaivoetdruk－regelschroef

7．Linker　naalddraadspanning
8．Rechter　naalddraadspanning
9．Bovengrijperdraadspanning
10．Ondergrijperdraadspanning
11．Uitschuifbare　draadgeleidingsstang

12．Opzetstukvoor　draadgeleidingsstang
13．Open　draadgeleiding
14．Kloshouderstift

15Beschermlaag　van　schuimplastic
16，Trilvrij　klemstukvoor　klossen

17．Garenkloshouder
18．SteeklengteknoP（800DL）
19．Differentieel－transportknop（800DL）

20．Handwiel
21．Achterkap
22．Machine－stopcontact
23．Hoofd－en　lichtschakelaar

24．Differentieel－transportknoP
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Details　der　Maschine

1．Nahfusslifterhebel

2．Stichplatte

3．Nahfuss

4．Obermesser
5．Nadelhalter

Dettagli　della　macchina

1．Leva　alzapiedino

2．Placca　ago

3．Piedino

4．Coltello　superiore

5．Morsetto　dell’ago

D6tails　de　la　machine

’1．Lifter　du　pied－de－biche

2．Plaque　a　aiguilje

3．Pied－de－biche

4．Couteau　sup6rieur

5．Porte－aiguille

Details　van　de　machine

ltNaaivoethevel

2．Steekplaat

3．Naaivoet

4．Bovenmes
5．Naaldhouder

7

Details　der　Maschine　／　D6tails　de　ia　machine

Dettagli　delta　macchina　／　Details　van　de　machine

Ansicht　bei　ge6ffnetem
Greiferdeckel

1．Stichwahlhebel　fUr　Overlocken　oder

　Rollsaumen
2．Untermesser
3．Untergreifer－Einfadelautomatik（800DL）

4．Stellschraube　fUr　unteres　Messer

5．Untergreifer

6，0bergreifer

Vista　con　il　coperchio

del　crochet　aperto

1．Levetta　selezione　overlock　o　orlino

　arroto［ato

2．Colteilo　inferiore

3．lnfilatore　automatico　del　crochet

　　inferiore（800DL）

4．Vite　d’arresto　per　coltello　inferiore

5．Crochet　inferiore

6、Crochet　superiore

Vue　int6rieure，　couvercle　du

boucleur◎uvert
1．Levier　selecteur　pourex6cuter　des　surjets

　ou　des　ourlets　roul6s

2．Couteau　inf6rieur

3．Enfilage　automatique　du　boucleurinf6rieur

　　（800DL）

4，Vis　de　r6glage　pour　couteau　inf6rieur

5．Boucleur　inf6rieur

6．Boucleur　sup6rieur

Aanzicht　b噸geopend
Grijperdeksel

1．Steekkeuzehevel　voor　overlocken　of

　　rolzomen

2．Ondermes
3．Ondergrijper－inrijgauotomaat（800DL）

4．Ste［schroef　voor　ondermes

5．Ondergrijper

6．Bovengrljper

1

Ansicht　bei　ge6ffnetem
Stoffauflagedeckel
1．Wahlknopf　fUr　Messerstellung

2．Wahlknopf　fUr　Stichlange（700D）

3．Wahlknopf　fUr　Differentiaitransport（700D）

Vista　con　il　coperchio

appoggiastoffa　aperto
1．Bottone　posizionamento　coltello

2．Regolazione　Iunghezza　del　punto（700D）

3，Regolazione　trasporto　differenziale

　（700D）

Vue　int6rieure，　surface　de　travail

enlev6e
1．S61ecteurpour　position　du　couteau

2．S61ecteur　pour　Iongueurde　point（700D）

3．S61ecteur　pour　entra↑nement　diff6rentie1

　　（700D）

Aanzicht　bij　geopend
stofdeksel
1．Keuzeknop　voor　mespositie

2、SteeklengteknoP（700D）

3．Differentieel－transportknop（700D）

2
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Zubeh6re
1．Elektronischer　Fussanlasser

2．Obergreiferabdeckung★

3．Garnab［eiterscheiben

4．Pinzette

5．Pinsel／Nadeleinsetzer

6．Netze
7．Greifereinfadler★☆

8．Nadelset　130／705

9．Kleiner　Schraubenzieher

10．Oler

11．Zubeh6rtasche
12．Staubschutzh〔川e

★SonderzubehOr　700D
★★NurfUr　700D
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Accessoi『es
1．P6dale　61ectronique
2．Capot　du　boucleursup6rieur★

3．Rondeiies　de　maintien

4，Pincettes
5．Pinceau／Enfile－aiguille

6．Filet

7．Enfile－boucleur★’k

8．Jeu　d’aiguilles　130／705

9．Petit　tournevis

10．Huileur

11．Pochette　pour　accessol「es

12．Housse　de　protection

★Accessoire　sp6ciaux　pour　la　700D

★★Seulement　pour　700D

’1』1

12

Accessori
　tReostato　elettronico

　2．Copertura　del　crochet

　　superiore★

　3．Dischi　svolgi　filo

　4．Pinzetta

　5．Pennello／aiuto　sostituzione　ago

　6．Rete　salvafilo

　7．lnfilatore★★

　8．Aghi　130／705

　9．Cacciavite　piccolo

10．Oiio

11．Busta　accessori

12。Fodera　antipolvere

★Accessorio　speciale　per　700D

★★Soltanto　per　700D

Toebehoren
1．Elektronische　voetweerstand

　2，Bovengrijperafdekking★

3．Garengeleidingsschijven

　4．Pincet

5．Kwastje／naaldinzetter

　6．Klossennetiles

7．Grijperinruger★★

　8．Naaldenset　130／705

　9．Kleine　schroevendraaier

10．01iespuitle

11．Toebehorentas
12．Stofhoes

★Speciaal　toebehoren　voor　700D

★★Aleen　mar　for　700D

8



Maschine　bereitstellen　／　Pr6paration　de　la　machine

Preparazione　della　macchina　／　Machine　klaarzetten

Maschine　bereitstellen　／　Pr6paration　de　la　machine

Preparazione　della　macchina　l　Machine　klaarzetten

Fussanlasser　anschliessen
Fussanlasser　in　Nahmaschinensteckdose　stecken（A）und　anschliessend　den　Netzstecker

mit　der　Netzsteckdose（B）verbinden．　Durch　mehroder　weniger　Druck　auf　die　Trittflache

des　Fussanlassers　kann　die　Nahgeschwindigkeit　verandert　werden．

Branchement　de　la　p6dale　de　commande
Brancher　la　p6dale　dans　Ia　prise　de　Ia　machine　a　coudre（A），　puis　relier　la　prise　au　r6seau

（B）⊥avitesse　de　couture　peut　etre　modifi6e　en　apPuyant　plus　ou　moins　sur　la　p6dale　de

commande．

Collegare　reostato　e　macchina
lnserire　la　spina　del　reostato　nella　presa　della　macchina（A）ed　in　seguito　la　spina　de［cavo

nella　presa　di　corrente　elettrica（B）．　La　velocita　del　cucito　viene　regolata　premendo　piU　o

menO　il　reOStatO．

Voetweerstand　aansluiten
Stekker　van　de　voetweerstandskabel　in　het　machine－stopcontact　steken（A）en　aansluitend

de　netstekker　in　het　stopcontact　van　het　stroomnet　steken（B）．　Door　harder　of　zachter　oP

de　voetweerstand　te　drukken，　kan　de　naaisnelheid　worden　veranderd、

Fadenspulen　aufsetzen
FUr　normale　Fadenkonen　die　Vibrationshemmer　mit　breiter　Seite　nach　unten　auf　die

Spulenhalterstifte　stecken．

Mise　en　place　des　bobines　de　fil

Si　vous　utilisez　des　c6nes　normaux，　installez　les　antivibreurs　sur　les　broches　en　veillant　a　ce

que　leur　c6t61arge　se　trouve　en　bas．

Come　posizionare　il　filo

Lavorando　con　dei　coni　di　dimensione　normale　mettere　gli　anti－vibratori　con　Ia　parte　larga

rivolta　in　basso．

Garenklossen　opzetten
Voor　normale　garenklossen　de　trilvrije　klemstukken　met　de　brede　kant　naar　onderen　op　de

kloshouderstiften　zetten．

1、←』一イ｝1

、亀1　　　　恥’
、い　　　恥’
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Grosse　Spulen
Werden　grosse　lndustriespulen　verwendet，　die　Vibrationshemmer　umgekehrt，　das　heisst，　mit

breiter　Seite　nach　oben　auf　die　Spulenhalterstifte　stecken．

Grandes　bobines
Si　vous　vous　servez　de　grandes　bobines　industrielles，　installez　les　antivibreurs　sur　les　broches

dans　le　sens　opPos6，　c’est－a－dire　en　plagant　le　c6t61arge　en　haut，

Coni　grandi
Lavorando　con　coni　di　dimensione　industriale　mettere　gli　anti－vibratori　con　la　parte　Iarga　rivolta

in　alto．

Grote　klossen
Bij　het　gebruik　van　grote　industrieklossen　moeten　de　klemstukken　omgekeerd，　d．w．z．　met　de

brede　kant　naar　boven　op　de　kloshouderstiften　worden　gezet．

D
Garnrollenstander

Den　FadenfUhrungsstab　bis　zum　Anschlag　ausziehen，　drehen，　bis　er　bei　den
entsprechenden　Positionen　einrastet（C）、　Die　FadenfUhrung　auf　den　FadenfUhrungsstab

（D）stecken，　so　dass　der　Pfeil　nach　vorne　zeigt．

SupPort　de　broches　b　bobines
Retirer　le　supPort　de　guide－fil　jusqu’en　but6e，　tournerjusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette　dans　Ia

position　correspondante（C）．　Embrocher　le　guide－fil　sur　le　support　de　guide－fil（D）de　sorte

que　la　flbche　soit　orient6e　ve「s　ravant．

Montaggio　del　guidafilo

Estrarre　I’asta　telescopica　del　supPorto　guidafili　fino　agli　arresti（C）．　lnnestare　il　supPorto

guidafili　sull’asta　telescopica　con　la　freccia　in　avanti（D）．

Draadgeleiding
De　draadgeleidingsstang　zo　ver　mogelijk　uitschuiven　en　iets　draaien　tot　deze　vastzit（C）．

Het　opzetstuk　op　de　draadgeleidingsstang　zetten（D），　zodat　de　pijl　naar　voren　wijst，

Haushaltspulen
FUr　Faden　auf　Haushaltspulen　die　Vibrationshemmer　entfernen，　Fadenspulen　aufstecken，

Anschliessend　die　Garnableiterscheiben　mit　gerundeter　Aussenkante　nach　unten　auf　die

Spulenhalterstifte　stecken．

Bobines　de　m6nage
En　cas　d’utilisation　de　bobines　de　m6nage，　les　antivibreurs　doivent　etre　retir6s．　lnstallez　Ies

bobines，　puis　posez　les　rondelles　de　maintien　surIes　broches．　Le　bord　ext6rieur　arrondi　des

rondelles　doit　etre　dirig6　vers　le　bas．

Spolette　piccole

Lavorando　con　spolette　piccole　togliere　gli　anti－vibratori，　mettere　le　spolette　direttamente　sul

perno　por寸afilo　e刊ssarle　con　i　dischi　svolgifilo（con　i　bordi　arrotondati　rivolti　in　basso），

Huishoudklossen
Wanneer　huishoudklossen　worden　gebruikt，　de　trilvrije　kle叩stukken　verwijderen、　K［ossen

opzetten，　daarna　de　garengeleidingsschijven　met　de　afgeronde　kant　naar　onderen　op　de

kloshouderstiften　zetten．

e

Fadennetze
FUrfeine　Faden，die　leicht　von　der　Kone　fallen，　die　Spulen　des　oberen　und　unteren　Greifer『adens

mit　den　Netzen　aus　der　Zubeh6rtasche　Uberziehen．

Filets　pour　le　til

Pour　des　fils　fins　qui　se　d6roulent　facilement　du　c6ne，　ii　faut　recouvrir　les　bobines　du　fil　de

boucleur　sup6rieur　et　inf6rieur　avec　un　filet　inclus　dans　la　pochette　d’accessoires．

Rete　salvafilO

Filati　molto　fini，　che　cadono　facilmente　dal　cono　vanno　fermati　con　I’apposita　rete，　che　si　trova

nella　busta　accessori．　Usare　la　rete　per　i　fili　del　crochet　superiore　ed　inferiore．

Klossennetjes
Bij　fijn　garen，　dat　gemakkelijk　van　de　klos　glijdt，　de　netjes　over　de　garenklossen　trekken．　De

klossennetjes　bevinden　zich　in　het　toebehorentasje．
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Inbetriebnahme　／　lngebruikneming
Messa　in　servizio　／　lngebruikneming
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aupt属und　l＿ichtschalter

er　Haupt－und　Lichtschalter　ist　Ubersichtlich　auf　der　Handrad　Seite　vor　der
aschinensteckdose　plaziert．

ニAus
ニEin　mit　Nahlicht

nterrupteur　principal

’interrupteur　principal　et　de　lampe　figure　en　bonne　place　du　c6t6　du　volant，　devant　la　prise：

＝Position　arrOt

＝SOUS　TENSION，　lampe　allum6e

nterruttore　principale　per　motore　ed　illuminazione

’interruttore　principale　b　collocato　ben　visibile　sul　lato　destro（volantino）della　macchina．

＝Spento
＝Acceso　con　illuminazione

oofd－en　lichtschakelaar
e　hoofd－en　lichtschakelaar　bevindt　zich　aan　de　kant　van　het　handwiel，　voor　het　machine－

topcontact．

＝uit
＝aan　met　naailicht

（二＼＼
　　　、＼

ご／

＼駅

〉），

ク／
！！
l’
ll
k．j

weistufen・Nahfusslifterhebel
m　den　Nahfuss　hochzustellen，　den　Nahfusslifterhebel　nach　oben　bewegen，　bis　er　ansteht

A）・Wird　der　Hebel　ganz　nach　oben　ggdrOckt，　vergr6ssert　sich　der　Abstand　zwischen

tichplatte　und　Nahfuss（B）．Hinweise：Wenn　der　Nahfuss　angehoben　ist，　sind　alle

adenspannungen　gel6st．　Das　Einfadeln　wird　dadurch　erleichtert．

l6vateur　de　pied－de－biche　a　deux　positions

our　relever　Ie　pied－de－biche，　actionner　le　levier　de　l’616vateurvers　le　haut，　jusqu’a　ce　qu’il

este　en　position（A）．　Lorsque　le　Ievier　est　plac6　dans　sa　position　Ia　plus　haute，　ceci　a　pour

ffet　d’augmenter　Ia　distance　entre　la　plaque　a　aiguille　et　Ie　pied－de－biche（B）．

ndications：lorsque　le　pied－de－biche　est　relev6，　toutes　les　tensions　de　fil　sont　lib6r6es．　Ainsi，

’enfilage　est　facilit6．

essa　a　servizio　della　macchina

eva　alzapiedino　a　due　posizioni

er　alzare　il　piedino　spingere　Ia　leva　in　alto　fino　all’arresto（A）．　Alzando　la　leva　al　massimo　la

istanza　tra　placca　ago　e　piedino　aumenta（B）．

ota：Alzando　il　piedino，　tutte　le　tensioni　dei　fili　si　aprono　e　facilitano　cos）1’infilatura．

weetraps　naaivoethevel
et　de　naaivoet　omhoog　door　de　naaivoethevel　naar　boven　te　duwen　tot　deze　vastzit（A）．　Als

e　hevel　geheel　naar　boven　wordt　doorgedrukt，　wordt　de　afstand　tussen　de　steekplaat　en　de

aaivoet　groter（B）、

et　oP：Wanneer　de　naaivoet　omhoogstaat，　zijn　alle　draadspanningen　uitgeschakeld．

et　inrijgen　wordt　hierdoor　vereenvoudigd．

1

nbetriebnahme　／　Puesta　en　marchae
essa　in　servizio　／　lngebruikneming
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ahfuss　auswechseln
み！♪：x・Maschine　ausschalten，　Hauptschalter　auf“0”stellen．

Nahfuss　hochstellen．

Handrad　vorwarts　drehen　und　Nadeln　in　die　hOchste　Stellung　bringen、

usl6sehebel（C）drUcken．　Der　Nahfuss　IOst　sich　aus　seiner　Halterung．　Den　NahfusslifterhebeI

anz　nach　oben　drUcken（B）und　den　Nahfuss　nach　links　wegziehen，　Zum　Befestigen　den

ahfuss　unter　den　Schaft　legen．　Die　Riile　des　Schaftes　soll　dazu　genau　Uber　dem　Stift　des

ahfusses　liegen．（D）．　Den　Schaft　senken，　der　Nahfuss　rastet　automatisch　ein。

hangement　de　pied・de－biche
小、・M・tt・e　l・machi・e　h・・s　ci・c・it，　place・Vi・terrupt…p・incip・l　su・・0”，

Elever　le　pied－de－biche．

Tourner　le　volant　vers　l’avant　pour　amener　les　aiguilles　a　leurposition【a　plus　haute．

ctionner　le　levier（C）pour　desserrer　le　pied－de－biche，　puis　presser　sur　Ie　levier（B）pour

ouvoir　enlever　Ie　pied　en　le　tirant　doucement　vers　la　gauche．　Pour　fixer　le　pied－de－biche，

ommencer　a　placer　celuトci　sous　la　barre　en　veillant　a　ce　que　Ia　rainure　se　trouve　positionn6e

uste　au－dessus　de　Ia　broche（D）、　Abaisser　ensuite　la　barre　du　pied－de－biche．　Ce　dernier

’enCliqUette　alOrS　aUtOmatiqUement．

ostituzione　del　piedino
9＼●Alzare　il　piedino．

Girare　il　volantino　in　avanti　e　portare　gli　aghi　nella　posizione　piO　alta．

Premere　la　levetta　di　disinnesto（C）．　ll　piedino　si　stacca、　Alzare　la　Ieva　alzapiedino　al

assimo（B）e　togliere　il　piedino　tirando　verso　sinistra．Per　fissare　il　piedino　posizionarlo　sotto

l　gambo．　La　fessura　del　gambo　si　deve　trovare　esattamente　sopra　il　perno　del　piedino（D）．

bbassare　il　gambo，　il　piedino　scatta　automaticamente　nella　posizione　giusta，

aaivoet　verwisselen
Ω＼・Machine　uitschakelen，　hoofdschakelaar　op　IO’zetten1

Naaivoet　omhoogzetten．
Handwiel　naar　voren　draaien　en　naalden　in　de　hoogste　stand　zetten，

p　de　ontgrendelingsheve［（C）drukken．　De　naaivoet　schiet　los　uit　de　houder．　De　naaivoethevel

eheel　naar　boven　drukken（B）en　de　naaivoet　naar　links　wegnemen．　Bevestigen：de　naaivoet

nder　de　naaivoethouder　ieggen．　De　gleuf　van　de　houder　moet　precies　boven　de　pin　van　de

aaivoet　liggen（D）．　Naaivoethouder　laten　zakken．　De　naaivoet　zit　automatisch　vast．

reiferdeckel

um　Offnen　den　Greiferdeckel　an　der　Einbuchtung　mit　dem　Daumen　nach　rechts　drUcken　und

en　Deckel　nach　vorne　klappen．　Zum　Schliessen　den　Deckel　hochklappen　und　leicht　nach

echts　drUcken．　Der　Greiferdeckel　rastet　dann　automatisch　ein．

9＼Vorsicht：Bewegliche　Teile！Um　die　Gefahr　von　Verletzungen　zu　vermeiden，

auptschalter　auf“0”steilen，　bevor　Arbeiten　im　Bereich　des　ge6ffneten　Greifer－oder

toffauflagedeckels　ausgefUhrt　werden．　Vor　Gebrauch　alle　Deckel　schiiessen！

ouvercle　des　boucleurs
our　ouvrirle　couvercle　du　boucleur，　presser　l’6chancrure　vers　la　droite　avec　le　pouce，　puis

abattre　le　couvercle　vers　l’avant、　Pour　fermer，　relever　le　couvercle　et　presser　I6gbrement　a

roite．　Le　couvercle　des　boucleurs　s’encliquette　alors　automatiquement．

込Prudence：Pi6ces　en　mouvement－Pour　ne　pas　risquer　de　vous　blesser，　mettez　la

achine　hors　tension（“0”）avant　toute　op6ration　d’entretien　et　lorsque　vous　ouvrez　le　couvercle

u　boucleur　ou　Ie　plateau－box．　Refermertous　Ies　couvercles　avant　rutilisation！

operchio　dei　crochet
er　aprire　il　coperchio　del　crochet　premere　con　il　pollice　nell’apposito　incavo　verso　destra　e

ibaltarlo　in　avanti．　ll　coperchio　si　chiude　riportandolo　a　chiudere　e　spingendo　leggermente

erso　destra－cos）si　innesta　automaticamente．

一免Attenzione：Componenti　della　macchina　in　movimento1

er　evitare　il　pericolo　di　lesioni，　portare　1’interruttore　principale　su”0”，　prima　eseguire　delle

anipolazioni　con　i　coperchi　del　crochet　ed　appoggiastoffa　aperti．

hiudere　tutti　i　coperchi　prima　dell’uso！

rilperdeksel

pen　het　grijperdeksel　door　dit　met　uw　duim（in　de　inkeping）naar　rechts　te　duwen　en　naar

oren　te　klappgn．　Sluit　het　deksel　door　dit　naar　boven　te　klappen　en　iets　naar　rechts　te　duwen

ot　het　vastzit．

〔＼Voorzichtig：Let　op　de　bewegende　delen！Om　het　gevaar　van　verwondingen　te

oorkomen，　machine　uitschakelen（hoofdschakelaar　op‘0’zetten），　voordat　werkzaamheden

ij　geopend　grijper－of　stofdeksel　worden　yitgevoerd．　Deksels　voor　gebruik　sluiten！

2



lnbetriebnahme　／　Puesta　en　marcha
Messa　in　servizio　／　lngebruikneming

Stoffauflagedeckel

Oeffnen　und　schliessen　des　Stoffauflagedeckels：

Oeffnen：Den　Stoffauflagedeckel　nach　iinks　schieben．

Schliessen：Den　Stoffauflagedeckel　nach　rechts　schieben．

Plateau－box
Ouvrir：Pousservers　la　gauche．

Fermer：Pousservers【a　droite．

Coperchio　apPoggiastoffa
Aprire：Spingere　il　coperchio　apPo99iastoffa　a　sinistra・

Chiudere：Spingere　il　coperchio　apPoggiastoffa　a　destra

Stofdeksel

Open　het　stofdeksel　door　dit　naar　links　te　duwen．

Sluit　het　deksel　door　dit　naar　rechts　te　duwen．

Vorsicht：Bewegliche　Teile！Umdie　Gefahrvon　Verletzungen　zu　vermeiden，　Hauptschalter　auf　“O”stellen，　bevor　Arbeiten　im　Bereich　des　ge6ffneten

Greifer－oder　Stoffauflagedeckels　ausgefUhrt　werden・Vor　Gebrauch　alle　Deckel　schliessen！

Prudence：Pibces　en　mouvement－Pour　ne　pas　risquer　de　vous　blesser，　mettez　la　machine　hors　tension（“0”）avant　toute　op6ration　d’entretien　et

lorsque　vous　ouvrez　le　couvercie　du　boucleurou　leρlateau－box、　Refermertous　les　couvercles　avant　l，utilisation！

Attenzione：Componenti　della　macchina　in　movimento1
Per　evitare　il　pericolo　di　lesioni，　portare　1’interruttore　principale　su”0”，　prima　eseguire　delle　manipolazioni　con　i　coperchi　del　crochet　ed　apPo99iastoffa

aperti．　Chiudere　tutti　i　coperchi　prima　dell’uso！

Voorzichtig：Let　op　de　bewegende　delen！Om　het　gevaar　van　verwondingen　te　voorkomen，　machine　uitschakelen（hoofdschakelaar　oP‘0’zetten），

voordat　werkzaamheden　bij　geopend　grijper－of　stofdeksel　worden　uitgevoerd・Deksels　voor　gebruik　siuiten！

Handrad
Das　Handrad　dreht　sich　im　Gegenuhrzeigersinn，　gleich　wie　bei　einer　Haushaltnahmaschine・

Volant
Le　volant　se　tourne　dans　le　sens　inverse　des　aigui［les　d’une　montre（exactement　comme　sur　une

machine　familiale），

Volantino

ll　volantino　gira　in　senso　antiorario，　come　una　macchina　per　cucire、

Handwiel
Het　handwiel　draait　tegen　de　wijzers　van　de　klok　in，　net　als　bij　een　huishoudnaaimachine．

∈選レno

Eゆ

θ

、

、　　　　　F

窒

＼ノ

〈

Obermesser　hochstellen
△・Maschi・e　aussch・lte・，　H・・ptschalt・・auf・O”・t・ll・・．

●Netzstecker　herausziehen，

・Handrad　vorwarts　drehen　und　Nadeln　in　die　h6chste　Stellung　bringen．

・Greiferdeckel　6ffnen．

・Den　oberen　Messerhalter（E）ganz　nach　rechts　drUcken　und　den　Drehknopf　im　Uhrzeigersinn（F）

drehen，　bis　das　Messer　in　der　abgebildeten　Position　einrastet（G）．

Relever　le　couteau　sup6rieur
愈・Mettre　la　machine　hors　circuit，　placer　］’interrupteur　principal　sur“0”．

・S6parer　ia　machine　du　r6seau　61ectrique．

・Tourner　Ie　volant　vers　l’avant　et　amener　les　aiguilles　a　leurposition［a　plus　haute．

●Ouvrir　le　couvercle　des　boucleurs．

・ApPuyer　le　supPort　du　couteau　sup6rieur（E）vers　la　droite，　jusqu’en　but6e．　Tourner　le　bouton

（F）dans　le　sens　des　aiguilles　d’une　montre　jusqu’a　ce　que　Ie　couteau　se　trouve　arr6t6　dans　la

position　indiqu6e　sur　le　sch6ma（G）．

Alzare　il　coltello　superiore

幽・Spegnere【a　macchina，interruttore　principale　su”0”estaccare　la　spina　dalla　presa　di　corrente

●girare　il　volantino　in　avanti　e　portare　gli　aghi　nella　posizione　pib　alta

●aprire　il　coperchio　del　crochet

・premere　i［　supPorto　del　coltello　superiore（E）verso　destra　e　girare　la　manopola　in　senso　orario（F），

・finch6　il　coltello　si　ferma　nella　posizione　illustrata（G）

Bovenmes　omhoogzetten
虚・Machine　uitschakelen，　hoofdschakelaar　op‘0’zetten。1

・Netstekker　uit　het　stopcontact　van　het　stroomnet　trekken．

・Handwiel　naar　voren　draaien　en　naalden　in　de　hoogste　stand　zetten，

●Grijperdeksel　openen．

・Bovenmeshouder（E）geheel　naar　rechts　duwen　en　de　draaiknop　met　de　wijzers　van　de　klok

　meedraaien（F）tot　het　mes，　zoals　afgebeeld，　vastzit（G）．
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Nadeln　einsetzen
Mit　dem　praktischen　Pinsel　und　Nadeleinsetzer　setzen　Sie　neue　Nadeln　in　Sekundenschnelle　ein，
（A）．

△。Maschine　ausschalten，　Hauptschalter　auf“0”stellen．

。Netzstecker　herausziehen．　Handrad　vorwarts　drehen，　bis　Nadeln　in　der　h6chsten　Stellung　sind．

・Nahfuss　senken．

Mit　dem　kleinen　Schraubenzieher　die　Nadelbefestigungsschrauben　l6sen．　Nadeln　entfernen（B）．

Zuerst　die　rechte　Nadel　mit　flacher　Seite　nach　hinten　in　die　FUhrung　am　Griff　des　Pinsels　einsetzen

und　die　Nadel　in　den　Nadelhalter　einfUhren，　bis　sie　oben　ansteht．　Die　rechte
Nadelbefestigungsschraube　Ieicht　anziehen．　Die　linke　Nadel　genau　gleich　einsetzen，　dann　beide

Nadelbefestigungsschrauben　festziehen（C）．

Mise　en　place　des　aiguilles

Le　pinceau／enfile－aiguille　permet　d’ins6rer　facilement　de　nouvelles　aiguilles　en　un　clin　d’oei1（A）．

A，e　Mettre　la　machine　hors　circuit，　placer「interrupteurprincipal　sur“0”．

・S6parer　la　machine　du　r6seau　61ectrique．　Tourner　le　volant　vers　l’avant　pour　amener　les　aigu川es

　aia　position　la　plus　61ev6e．

●Abaisser　le　pied－de－biche．

Al’aide　du　petit　tournevis，　desserrer　la　vis　de　fixation　des　aiguilles，　puis　les　retirer（B）．

lns6rer　1’aiguille　de　droite　dans［e　trou　de　guidage　du　manchon　avec　le　c6t6　plat　vers　1’arribre　et

l’introduire　le　plus　haut　possible，　jusqu’a　ce　qu’elle　bute．　Serrer　l6gbrement　la　vis　de　fixation　de

droite　et　introduire　de　la　meme　manibre　l’aiguille　de　gauche，　Puis　bien　serrer　les　deux　vis　de　fixation

（C）．

Sostituzione　degli　aghi

Con　il　pratico　penneUo　il　cambio　degli　aghi　avviene　in　pochi　secondi（A）．

△・Spegnere　Ia　macchina，　interruttore　principale　su”0”，staccare　la　spina　dalla　presa　di　corrente．

・Girare　il　volantino　finch6　gli　aghi　si　trovano　nella　posizione　piO　alta，Abbassare　il　piedino．

AIIentare　ie　viti　degli　aghi　con　il　cacciavite　piccolo．　Togliere　gli　aghi（B）．　lnserire　P　ago　destro　nel　foro

del　pennello　con　la　parte　piatta　rivolta　indietro．　Inserire　I’ago　nel　morsetto　delrago（fino　all’arresto）

estringere　la　vite　leggermente．1nserire　l’ago　sinistro　allo　stesso　modo　e　stringere　ambedue　Ie　viti

（C）．

Naalden　inzetten
Met　behulp　van　het　praktische　kwastje　en　naaldinzetter　kunnen　de　naalden　eenvoudig　en　snel

worden　ingezet（A）．

△・Machine　uitschakelen，　hoofdschakelaar　op℃’zetten．　Netstekker　uit　het　stopcontact　van　het

stroomnet　trekken！

・Handwiel　naar　voren　draaien　tot　de　naalden　in　de　hoogste　stand　staan．

●Naaivoet　laten　zakken．

Met　behulp　van　de　kleine　schroevendraaier　de　naaldbevestigingsschroeven　losdraaien．　Naalden

verwijderen（B）．　Eerst　de　rechternaald　met　de　platte　kant　naar　achteren　in　het　gaatje　van　de

naaldinzetter　steken　en　vervolgens　in　de　houder　schuiven　tot　hij　niet　verder　kan．　De　rechter

naaldbevestigingsschroef　iets　aandraaien．　De　linkernaald　op　deze］fde　manier　inzetten，　daarna　beide

naaldbevestigingsschroeven　goed　vastdraaien（C）．

Nadel　und　Maschine
Ihre　BERNINA　Overlockmaschine　ist　mit　dem　Nadelsystem　1　30／705　H（Haushaltnahmaschinen－
Nadeln）ausgerUstet．　Achten　Sie　deshalb　beim　Kauf　neuer　Nadeln　unbedingt　darauf，　dass　Sie　Nadeln

des　Systems　130／705　H　erhalten．　Verwenden　Sie　Nadeln　der　Starke　Nr．70－90　fUr　lh　re　Maschine，

Aiguilles　et　machine

Votre　surjeteuse　BERNINA　est　munie　du　systbme　d’aiguilles　130／705　H（aiguilles　pour　machine

fami［iale）．　Aussi，　veuillez　absolument　prendre　garde，　lorsque　vous　achetez　de　nouvelles　aiguilles，

de　bien　recevoir　celles　du　systbme　130／705　H，　Utilisez　des　aiguilles　de　grosseur　No．70－90　sur

VOtre　SUrjeteUSe．

Ago　e　macchina
jl　macchina　BERNINA　lavora　con　il　sistema　ago　1　30／705H．　Fare　attenzione　di　acquistare　sempre

aghi　del　sistema　I30／705H．Si　consiglia　di　usare　per　macchina　aghi　dello　spessore　n．70－90．

Naald　en　machine
Uw　BERNINA　heeft　het　naaldsysteem　130／705H（huishoudnaaimachinenaalden）．　Let　er　a．u．b．　bij

de　aankoop　van　nieuwe　naalden　op，　dat　u　naalden　van　het　systeem　130／705H　krijgt．　Gebruik　naalden

nr．70－90　voor　uw　machine，
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Vorbereiten
△・Maschine　ausschalten，　Hauptschalter　auf‘‘0”stellen，

●Netzstecker　herausziehen．
。FadenfUhrungsstab　mit　FadenfUhrung　vollstandig　ausziehen・

●Greifer－und　Stoffauflagedeckel　6ffnen．

．Das　Handrad　vorwarts　drehen　und　die　Nadeln　in　die　h6chste　Stellung

　bringen．

・Obermesser　hochstellen．

・Den　Nahfuss　hochste11en，　die　Fadenspannung　ist　automatisch　gel6st．

Maschine　sorgfaltig　einfadeln　und　die　Einfadelreihenfolge　beachten．

Folgende　Details　erleichtern　das　Einfadeln：

・das　farbige　Einfadelschema

・die　farbig　bezeichneten　Einfadelwege　an　der　Maschine

。das　Einfadel－Zubeh6r

Preparazione　dell‘infilatura

△°Spegnere　la　m司cchina・interruttore　principale　su”0”・staccare

　　　　Ia　spina　dalla　presa　di　corrente．

・Estrarre　al　massimo　l’asta　del　guidafilo．

●Alzare　il　coperchio　del　crochet　ed　il　coperchio　apPo99iastoffa・

●Girare　il　volantino　in　avanti　e　portare　gli　aghi　nella　posizione　piO　alta

・Alzare　il　coltello．　Alzare　il　piedino，　le　tensioni　si　aprono　automaticamente．

lnfilare　la　macchina，　seguendo　la　descrizione　passo　per　passo。

lseguenti　dettagli　facilitano　l’infilatura：

・schema　d日nf祠atura　colorato

・percorso　dell’infilatura　marcato　sulla　macchina

●accessorl

Pr6paration
△・Mettre　la　machine　hors　circuit，　placer　l’interrupteur　principal　sur

　　　　‘‘0”．

・S6parer　la　machine　du　r6seau　61ectrique．

・D6gager　compl6tement　le　support　de　guide－fil　et　le　guide－fil．

●Ouvrir　Ie　couvercle　du　boucleur　et　le　plateau－box．

・Tourner　le　volant　vers　avant　et　amener　les　aiguilles　dans　leur　position　la

　plus　haute．

●Relever　le　couteau　sup6rieur．

・Relever　le　pied－de－biche，　Ia　tension　de　fil　est　lib6r6e　automatiquement．

Enfiler　la　machine　avec　le　plus　grand　soin　en　veillant　a　effectuer　Ies

oP6rations　dans　lbrdre　indiqu6、

Les　d6tails　suivants　facilitent　l’enfilage：

・le　sch6ma　d’enfilage　en　couleur

・Ie　cheminement　de　chaque　fil　figurant　sur　Ia　machine

●Ies　accessoires　d’enfilage

Voorbereiden
△・Machine　uitschakelen，　hoofdschakelaar　oP‘0’zetten．　Netstekker

　　　　uit　het　stopcontact　van　het　stroomnet　trekken！

・Draadgeleidingsstang　met　opzetstuk　volledig　uits6huiven．

●Grijper－en　stofdeksel　openen．

・Handwiel　naar　voren　draaien　en　naalden　in　de　hoogste　stand　zetten．

・Bovenmes　omhoogzetten
・Naaivoet　omhoogzetten，　de　draadspanningen　zijn　automatisch
　uitgeschakeld．

Rijg　de　machine　zorgvuldig　in　en　let　op　de　inrijgvo［gorde．　De　volgende

hulpmiddelen　vereenvoudigen　het　inrijgen：

・het　kleurige　inrijgdiagram

・het　kleurige　inrijgverloop　op　de　machine

●het　inrijgtoebehoren

Erste　MaschinenfadenfUhrung．
Mit　beiden　Handen　den　Faden　in　die　Faden　rille　einlegen　und　in　die　erste

FadenfUhrung　nach　unten　dr〔icken，　bis　es　klickt．

Premier　enfilage　de　la　machine．

Saisir　le　fil　des　deux　mains　et　le　poser　dans　la　rainure，　puis　presser　le　fil

vers　le　bas　dans　le　premier　guide－fil　jusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette．

Prima　guida　dei　filo　sulla　macchina
lnserire　con　ambedue　le　mani　il　filo　nell’apposita　fessura　e　spingerlo　nella

prima　guida　finch6　fa”clic”，

Eerste　machinedraadgeleiding
De　draad　met　beide　handen　vasthouden，　in　de　gleuf　leggen　en　naar

beneden　in　de　eerste　draadgeleiding　drukken　tot　u　een　klik　hoort．
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1．Obergreiferfaden，　blaue　Markierungen

Fadenspule　gemass　Anleitung　auf　den　Spulenhalterstift　stecken．

（1）Faden　von　der　Spule　aufnehmen　und　von　hinten　nach　vorn　in　die　FOhrung　Iegen

　　（zweite　von　rechts）．

（2）Mit　beiden　Handen　den　Faden　in　die　Faden　r川e　einlegen　und　in　die　erste

　　Fadenf〔jhrung　nach　unten　drUcken　bis　es　klickt．．

（3）Faden　der　Rille　entlang　f〔】hren．

（4，5，6，7，8）Faden　in　die　FUhrungen　legen．

（9）Das　Handrad　drehen，　bis　sich　der　Obergreifer　in　der　gezeigten　Lage　befindet．

　　Greifer6hr　einfadeln，

（10）Nahfuss　anheben　und　den　Faden　unter　den　Nahfuss　legen．　Nahfuss　senken．

Hinweis：

Bei　Stichen，　die　mit　der　Obergreiferabdeckung　genaht　werden，　wird　der　Obergreifer

nicht　eingefadelt．

1．Fil　de　boucleur　sup6rieur，　repbres　bleus

Enficher　ia　bobine　sur　la　broche　selon　illustration．

（1）Prendre　du　fil　a　paltirde　la　bobine　et　le　faire　passer　de　I’arri6re　vers　l‘avant　dans　le

　　guide（le　deuxi6me　depuis　la　droite）．

（2）Saisir　le　fil　des　deux　mains　et　le　poserdans　Ia　rainure，　puis　presser　le　f日vers　le　bas

　　dans　le　premier　guide－fil　jusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette．

（3）Faire　passer　le　fil　ie　long　de［a　rainure．

（4，5，6，7β）Guider　Ie　fil　en　suivant　les　diff6rents　points　d’enfi［age．

（9）Tourner　le　volant　et　amener　le　boucleur　sup6rieur　dans　la　position　indiqu6e，　puis

　　introduire　Ie　fil　dans　le　chas　du　boucleur．

（10）Relever　Ie　pied－de－biche，　faire　glisser　le　fil　dessous．　Puis　rabaisser　le　pied－de－

　　biche．

Indication：

Lorsque　les　points　sont　cousus　en　utilisant　Ie　recouvrement　du　boucleur　sup6rieur，　il

ne　faut　pas　enfiler　le　boucleur　sup6rieur．

1．Filo　del　crochet　superiore，marcature　blu

Mettere　il　cono　sul　perno　portafilo．

（1）Prendere　il　filo　e　por寸arlo　da　dietro　in　avanti　nella　guida（seconda　guida　a　destra）

（2）Inserire　con　ambedue　le　mani　il　filo　nella　fessura　e　spingerlo　nella　guida　finch6　fa

　　，，clic，，．

（3）Portare　il　filo　lungo　la　fessura，（4，5，6，7β）epassare　il　filo　nelle　guide

（9）Girare　il　volantino，　finch6　il　crochet　superiore　si　trova　nella　posizione　illustrata、

　　　lnfilare　la　cruna　del　crochet

（10）Alzare　il　piedino　e　passare　il　filo　sotto　－　abbassare　il　piedino．

lndicazione：

Lavorando　con　punti　che　necessitano　della　copertura　del　crochet　superiore，　il　crochet

superiore　non　viene　infilato．

1．Bovengrijperdraad，　blauwe　markeringen
Garenklos　zoais　van　te　voren　beschreven　op　de　kloshouderstift　zetten．

（1）Draad　vasthouden　en　van　achter　naar　voor　in　de　geleiding（tweede　van　rechts）

　　　leggen．

（2）Draad　met　beide　handen　vasthouden，　in　de　gleuf【eggen　en　in　de　eerste

　　draadgeleiding　naar　beneden　drukken　tot　u　een　klik　hoort．

（3）Draad　door　de　gleuf　trekken．

（4，5，6，7，8）Geleidingen　inrijgen．

（9）Aan　het　handwiel　draaien　tot　de　bovengrijper　in　de　afgebeelde　positie　staat．

　　　Grijperoog　inrijgen．

（10）Naaivoet　omhoogzetten　en　de　draad　onder　de　naaivoet　leggen．　Naaivoet　laten

　　　zakken，

Let　OP：

Bij　steken，　die　met　de　bovengrijperafdekking　worden　genaaid，　wordt　de　bovengrijper

nlet　lngeregen，
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2・Unterer　Greiferfaden，　rote　Markierungen

Fadenspule　gemass　Anleitung　auf　den　Spulenhalterstift　stecken．

（1）Faden　von　der　Spule　aufnehmen　und　von　hinten　nach　vorn　in　die　FOhrung　legen

　　（ganz　rechts），

（2）Mit　beiden　Handen　den　Faden　in　die　Faden　rille　einlegen　und　in　die　erste

　　FadenfUhrung　nach　unten　drUcken，　bis　es　klickt．

（3）Faden　der　Rille　entlang　f〔）hren．

（4，5，6，7）Faden　in　die　F〔jhrung　Iegen．

（8）Handrad　drehen　und　den　Untergreifer　ganz　nach　links　bringen．　Mit　der　rechten

　　Hand　eine　Fadenschlaufe　Iegen．　Von　links　mit　dem　Greifereinfadler　die　Schlaufe

　　nach　links　ziehen　und　den　Faden　von　hinten　nach　vorne　in　den　Greiferschlitz　legen，

　　Faden　nach　rechts　ziehen．　Handrad　drehen　und　Greifer　ganz　nach　rechts　bringen．

（9）Untergreifer6hr　einfadeln．

（10）Faden　nach　links　unter　den　N自hfuss　legen．

Hinweis：

Muss　der　untere　Greiferfaden　neu　eingefadelt　werden，　beide　Nadelfaden　beim

Nadel6hr　abschneiden　und　entfernen．　Zuerst　den　Greifer　einfadeln，　anschliessend

die　Nadeln．

2・Fil　de　boucleur　inf6rieur，　rep6res　rouges

Enficher　la　bobine　surIa　broche　selon　illustration．

（1）Prendre　du　fil　a　partirde　la　bobine　et　Ie　faire　passer　de　l’arri6re　vers　l‘avant　dans　ie

　　guide（tout　a　fait　a　droite）．

（2）Saisir　le　fi［des　deux　mains　et　le　poser　dans　la　rainure，　puis　presser　le　fil　vers　le　bas

　　dans　le　premier　guideイil　jusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette．

（3）Faire　passer　le　fil　Ie　Iong　de　la　rainure．

（4，5，6，7）Guider　le　fil　en　suivant　les　diff6rents　points　d’enfilage．

（8）Tourner　le　volant　jusqu’a　ce　que　le　boucleur　inf6rieur　soit　dans　sa　position　extreme

　　gauche．　Former　une　boucle　de　fil　avec　la　main　droite．　Ramener　Ie　fil　a　l’aide　de

　　l’enfile－boucleur　et　1’introduire　de　l’arri6re　vers　i’avant　dans　la　fente　du　boucleur．

　　Tirer　sur　le　fil　par　la　droite　et　contr61er　s’il　est　bien　ins6r6　dans　la　longue　rainure　du

　　boucleur　inf6rieur．　Tourner【e　volant　et　amener　le　boucleur　inf6rieur　dans　sa　position

　　extreme　droite．

（9）Enfiler　le　chas　du　boucleur　inf6rieur．

（10）Glisser　le　fil　sous　le　pied－de－biche　par　la　gauche．

lndication：

Si　le　fil　de　boucleur　inf6rieurdoit　etre　r6enfil6，　commencer　par　couper　les　deux　fils

d’aiguille　au　ras　du　chas．　Enfiler　d’abord　le　boucleur　inf6rieur，　puis　les　aiguilles．

2．Filo　del　crochet　inferiore，marcature　rosse

Mettere　il　cono　sul　perno　portafilo．

（1）Prendere　il　filo　e　portarlo　da　dietro　in　avanti　nella　guida　（guida　destra）

（2）lnserire　con　ambedue　le　mani　i］filo　nella　fessura　e　spingerlo　nella　guida　finch6　fa

　　，，clic，，．

（3）Portare　il刊lo　Iungo　la　fessura，（4，5，6，7）epassare　il　filo　nelle　guide

（4）Girare　i［　volantino，　finch6　il　crochet　inferiore　si　trova　all’estrema　sinistra．Formare

　　con　la　mano　destra　un　cappio　di　filo　e　passarlo　con　1’aiuto　del］’infilatore　a　sinistra

　　　epassare　il　filo　da　dietro　in　avanti　nella　fessura　del　crochet．　Tirare　il　fiio　verso

　　destra．Girare　il　volantino　e　portare　il　crochet　all’estrema　destra、

（8）lnfiiare　la　cruna　del　crochet　inferiore．

（10）Alzare　il　piedino　e　passare　il　filo　sotto　－　abbassare　il　piedino、

Nota：

Se　il　filo　del　crochet　inferiore　si　spezza　e　va　infilato　nuovamente，　tagliare　prima　i　fili

degli　aghi

all’altezza　della　cruna　e　toglierli、　lnfilare　prima　ii　crochet　e　poi　gli　aghi．

2・Ondergrijperdraad，　rode　markeringen
Garenklos　zoals　van　te　voren　beschreven　op　de　kloshouderstift　zetten．

（1）Draad　vasthouden　en　van　achter　naar　voor　in　de　geleiding（helemaal　rechts）

　　　leggen，

（2）Draad　met　beide　handen　vasthouden，　in　de　gleuf　leggen　en　in　de　eerste

　　　draadgeleiding　naar　beneden　drukken　tot　u　een　klik　hoort．

（3）Draad　door　de　gleuf　trekken

（4，5，6，7）Geleidingen　inrijgen．

（8）Aan　het　handwiel　draaien　en　de　ondergrijper　geheel　naar　Iinks　zetten．　Met　uw

　　　rechterhand　van　het　garen　een　lus　maken．　Vanaf　de　linkerkant　de　lus　m．b．v．　de

　　　grl」perinrijger　naar　links　trekken　en　de　draad　van　achter　naar　voor　in　de　gleuf　van

　　　de　grijper　leggen．　Draad，naar　rechts　trekken．　Aan　het　handwiel　draaien　en　de

　　　grl」per　geheel　naar　rechts　zetten．

（9）Ondergrijperoog　inrijgen．

（10）Draad　naar　links　onder　de　naaivoet　leggen．

Let　op：

Wanneer　de　ondergrijperdraad　opnieuw　moet　worden　ingeregen，　beide　naalddraden

bil　het　oog　van　de　naald　afknippen　en　verwilderen．　Eerst　de　grijper　inrijgen，　vervolgens

de　naalden、
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2．Unterer　Greiferfaden，　rote　Markierungen

Fadenspule　gemass　Anleitung　auf　den　Spulenhalterstift　stecken．

（1）Faden　von　der　Spule　aufnehmen　und　von　hinten　nach　vorn　in　die　FUhrung　legen

　　（ganz　rechts）．

（2）Mit　beiden　H註nden　den　Faden　in　die　Fadenrille　einlegen　und　in　die　erste

　　Fadenf〔hhrung　nach　unten　dr〔jcken，　bis　es　klickt，

（3）Faden　der　Rille　entlang　fUhren，

（4，5，6）Faden　in　die　F〔】hrung　Iegen，

（7）Hebel　der　Einfadelautomatik　nach　unten　drUcken．

（8，9）FUhrung　einfadeln．　Faden　in　den　Schlitz　der　Untergreifer－Einfadelautomatik

　　　　Iegen．　Den　Hebel　der　Einfadelautomatik　nach　oben　drUcken，　um　ihn　zurUck　in

　　　　seine　Ausgangslage　zu　bringen．

（10）Das　Untergreifer6hreinfadeln　und　den　Faden　unter　den　Nahfuss　legen．

Hinweis：

Muss　der　untere　Greiferfaden　bei　NahunterbrUchen　neu　eingefadelt　werden，　beide

Nadelfaden　beim　Nadel6hrabschneiden　und　entfernen．　Zuerst　den　Greifer　einfadeln，

anschliessend　die　Nadelfaden　einfadeln．

2．Fil　de　boucleur　inf6rieur，　repbres　rouges

Enficher　ia　bobine　sur　la　broche　seion　illustration．

（1）Prendre　du　fil　a　partirde　la　bobine　et　le　faire　passer　de　l’arribre　vers　l’avant　dans［e

　　guide（tout　a　fait　a　droite）．

（2）Saisir　le　fil　a　des　deux　mains　et　le　poser　dans　la　rainure，　puis　presser　le　fil　vers　le

　　bas　dans　le　premier　guide－fil　jusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette．

（3）Faire　passer　le　fi口e　long　de　ia　rainure．

（4，5，6）Guider　le　fil　en　suivant　les　diff6rents　points　d’enfillage．

（7）Presser　le　Ievier　de　1’enfilage　automatique　du　boucleur　inf6rieur　vers　la　bas．

（8，9）Enfiler　Ie　guide．　Placer　le　fil　dans　Ia　fente　de　1’enfilage　automatique　du　boucleur

　　　　inf6rieur．　Pousser　le　levier　l’enfilage　automatique　vers　Ie　haut，　pourIe　faire　revenir

　　　　dans　sa　position　initiale．

（10）Enfiler　le　bouc【eur　inf6rieur，　puis　glisser　le　fil　sous　le　pied－de－piche．

jndication：

S’闘est　n6cessaire，　lors　d’une　interruption　de　couture，　de　proc6der　a　un　nouvel　enfilage

du　fil　du　boucleur　inf6rieur，　il　faut　couper　et　enlever　Ies　deux　fils　d’aiguilles　au　niveau

du　chas　de　1’aiguille．　Enfiler　d’abord　le　boucleur，　puis　les　fils　d’aiguilles．

2．Filo　del　crochet　inferiore，　marcature　rosse

Mettere　il　cono　sul　perno　portafilo．

（1）Prendere　il　filo　e　portarlo　da　dietro　in　avanti　nella　guida　（guida　destra）

（2）lnserire　con　ambedue　le　mani　il　filo　nella　fessura　e　spingerlo　nella　guida　finch6　fa

　　”clic”．

（3）Portare　il　filo　lungo　la　fessura．

（4／5／6）Far　passare　il　filo　nelle　apPosite　guide．

（7）Premere　Ia　levetta　dell’infilatore　automatico　del　crochet　verso　il　passo．

（8／9）lnfilare　le　guide．　Far　passare　il　filo　nell’intaglio　dell’infilatore　automatico　del　crochet．

　　　　Premere　poi　la　levetta　dell’infilatore　automatico　del　crochet　verso　su　per　farlo

　　　scattare　nella　sua　posizione　originale．

（10）lnfilare　la　cruna　dei　crochet　inferiore　e　mettere　il　filo　sotto　il　piedino．

lndicazoione：

Se　dopo　interruzioni　del　lavoro，　si　deve　infilare　nuovamente　il　filo　del　crochet　lnferiore，

bisogna　tagliare　i　fili　dei　due　aghi　vicino　alla　cruna　e　toglierli．　lnfilare　ora　prima　il

crochet　e　poi　i　due　fili　degli　aghi．．

2．Ondergrijperdraad，　rode　markeringen
Garenklos　zoals　van　te　voren　beschreven　op　de　kloshouderstift　zetten．

（1）Draad　vasthouden　en　van　achter　naar　voor　in．　de　geleiding（helemaal　rechts）

　　　leggen．

（2）Draad　met　beide　handen　vasthouden，　in　de　gleuf　leggen　en　in　de　eerste

　　　draadgeleiding　naar　beneden　drukken　tot　u　een　klik　hoort．

（3）Draad　door　de　gleuf　trekken

（4／5／6）Geleidingen　inrijgen．

（7）Hendel　van　de　ondergrijper－inrijgautomaat　naar　beneden　drukken．

（8／9）Geleiding　inrijgen．　Draad　in　de　gleif　van　de　ondergrijper－inrijgautomaat　leggen．

　　　　De　hendel　van　de　inrijgautomaat　naar　boven　drukken，　zodat　hij　weer　in　de

　　　oorspronkelilke　stand　staad．

（10）De　ondergrijper　inrilgen　en　de　draad　onder　de　naaivoet　leg9en．

Opmerking：

Wanneer　de　ondergrijperdraad　opnieuw　moet　worden　ingeregen，　beide　naalddraden

bij　het　oog　van　de　naald　afknipPen　en　verwilderen．　Eerst　de　grijper　inrijgen，vervolgens

de　naalden．
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3・Rechter　Nadelfaden，　grUne　Markierungen
Fadenspulen　gemass　Anleitung　auf　den　Spulenhalterstift　stecken，

（1）Faden　von　der　Spule　aufnehmen　und　von　hinten　nach　vorn　in　die　FUhrung　legen（zweite

　　von　Iinks）．

（2）Mit　beiden　Handen　den　Faden　in　die　Faden　rille　einlegen　und　in　die　erste　FadenfUhrung

　　nach　unten　drUcken，　bis　es　klickt．

（3）Faden　der　Rille　entlang　fOhren．

（4・5）Faden　unter　die　F〔jhrungsleiste　und　in　den　Fadengeber　legen．

（6）F〔jhrung　einfadeln、

（7）FUhrung　am　Nadelhalter　einfadeln，

（8）Handrad　vorwarts　drehen　und　Nadeln　in　die　h6chste　Stellung　bringen，　Den　Faden　von

　　vorne　nach　hinten　in　die　rechte　Nadel　einfadeln．

（9）Faden　unter　den　Nahfuss　legen．

Hinweis：

Muss　der　untere　Greiferfaden　neu　eingefadelt　werden，　beide　Nadelfaden　beim　Nadel6hr

abschneiden　und　entfernen．　Zuerst　den　Greifer　einfadeln，　anschliessend　die　Nadeln．

3・Fil　d’aiguille　de　droite，　repbres　verts

Enficher　la　bobine　sur　la　broche　selon　illustration．

（1）Prendre　du　fil　a　partir　de　Ia　bobine　et　le　faire　passer　de　1’arri6re　vers「avant　dans　le

　　guide（le　deuxiらme　depuis　la　gauche）．

（2）Saisir　le　fil　des　deux　mains　et　le　poser　dans　Ia　rainure，　puis　presser　le　fil　vers　le　bas

　　dans　ie　premier　guide－fil　jusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette．

（3）Faire　passer　Ie　fil　le　long　de　la　rainure，

（4，5）Poser　le　fil　sous　la　tige　de　guidage，　puis　a　travers　le　tendeur　de　fil．

（6）Enfiler　le　guide．

（7）Enfiler　le　guide　du　porte－aiguille．

（8）Tourner　le　volant　vers　ravant　et　amener　les　aiguilles　dans　leurposition　la　plus　haute，

　　lntroduire　Ie刊1，　de　l’avant　vers　l’arri6re，　dans　raiguille　de　droite．

（9）Place「le　fil　sous　le　pied－de－biche．

lndication：

Si　le　fil　de　boucleur　inf6rieur　doit　etre　r6enfil6，　commencer　par　couper　les　deux　fils　d’aiguille

au　ras　du　chas・Enfiler　d’abord　le　boucleur　inf6rieur，　puis　les　aiguilles，

3．Filo　dell’ago　destro，　marcature　verdi

Mettere　il　cono　sul　perno　portafilo．

（1）Prendere　il　filo　e　portarlo　da　dietro　in　avanti　hella　guida（seconda　guida　a　sinistra）

（2）lnserire　con　ambedue　le　mani　il　filo　nella　fessura　e　spingerlo　nella　guida　finch6　fa”clic”．

（3）Portare　il　filo　lungo　la　fessura　（4り5．），　sotto　il　Iiste［lo　guida　e　passare　il　filo　nella　leva

　　　tendifilo

（6）lnfilare　Ia　guida

（7）lnfilare　la　guida　del　morsetto　dell’ago

（8）Girare　il　volantino　e　portare　gli　aghi　nella　posizione　piO　alta．1nfilare　l’ago　destro　da

　　　davanti　verso　dietro．

（9）Passare　il　fiio　sotto　il　piedino．

Nota：

Se　il　filo　del　crochet　inferiore　va　infilato　nuovamente，　tagliare　prima　i　fili　degli　aghi

all’altezza　della　cruna　e　toglierli．　lnfilare　prima　il　crochet　e　poi　gli　aghi，

3・Rechter　naalddraad，　groene　markeringen
Garenklos　zoals　van　te　voren　beschreven　op　de　kloshouderstift　zetten．

（1）Draad　vasthouden　en　van　achter　naar　voor　in　de　geleiding（tweede　van　links）leg9en．

（2）Draad　met　beide　handen　vasthouden，　in　de　gleuf　leg9en　en　in　de　eerste　draadgeleiding

　　　naar　beneden　drukken　tot　u　een　klik　hoort．

（3）Draad　door　de　gleuf　trekken．

（4，5）Draad　onder　de　draadgeleidingsrand　trekken　en　in　de　draadhevel　ieggen．

（6）Geleiding　inrijgen、

（7）Geleiding　aan　de　naaldhouder　inrijgen．

（8）Handwiel　naar　voren　draaien　en　naalden　in　de　hoogste　stand　zetten．　De　draad　van

　　　voor　naar　achter　in　de　rechternaald　rijgen．

（9）Draad　onder　de　naaivoet　leggen．

Let　OP：

Wanneer　de　ondergrijperdraad　opnieuw　moet　worden　ingeregen，　beide　naaiddraden　bij

het　oog　van　de　naald　afknippen　en　verwijderen．　Eerst　de　grijper　inrijgen，　daarna　de　naalden．

jl

翫

ガ

Einfadeln　l　Enfilage
lnfilatura　l　lnrijgen

8
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4．Linker　Nadelfaden，　gelbe　Markierungen

Fadenspulen　gemass　Anleitung　auf　den　Spulenhalterstift　stecken．

（1）Faden　von　der　Spu］e　aufnehmen　und　von　hinten　nach　vorn　in　die　FUhrung　Iegen（ganz

　　links）．

（2）Mit　beiden　Handen　den　Faden　in　die　Faden　rille　einlegen　und　in　die　erste　FadenfUhrung

　　nach　unten　drUcken，　bis　es　klickt．

（3）Faden　der　Rille　entiang　f〔lhren．

（4，5）Faden　unter　die　FUhrungsleiste　und　in　den　Fadengeber　legen．

（6）FUhrung　einfadeln，

（7）FUhrung　am　Nadelhalter　einfadeln．

（8）Handrad　vorwarts　drehen　und　Nadeln　in　die　h6chste　Stellung　bringen．　Den　Faden　von

　　vorne　nach　hinten　in　die　linke　Nadel　einfadelnt

（9）Faden　unter　den　Nahfuss　legen．　Nach　dem　Einfadeln　Obermesser　senken，　Greifer　und

　　Stoffauflagedeckel　schliessen，

Hinweis：

Muss　der　untere　Greiferfaden　neu　eingefadelt　werden，　beide　Nadelfaden　beim　Nadel6hr

abschneiden　und　entfernen．　Zuerst　den　unteren　Greifer　einfadeln，　anschliessend　die　Nadeln．

4．Fil　d’aiguille　de　gauche，　rep6res　jaunes

Enficher　la　bobine　sur　la　broche　selon　illustration．

（1）Prendre　du　fil　a　partir　de　la　bobine　et　le　faire　passer　de　l’arri6re　vers［‘avant　dans　le　guide

　　（tout　a　fait　a　gauche）．

（2）Saisir　le　fil　des　deux　mains　et　Ie　poser　dans　la　rainure，　puis　presser　le　fil　vers　le　bas　dans

　　le　premier　guide－fil　jusqu’a　ce　qu’il　s’encliquette．

（3）Faire　passer　le　fil　le　long　de　la　rainure．

（4，5）Poser　Ie　fil　sous　la　tige　de　guidage，　puis　a　travers［e　tendeurde　fil．

（6）Enfiler［e　guide．

（7）Enfiler　le　guide　du　porte－aiguille．

（8）Tourner　le　volant　vers　I’avant　et　amener　Ies　aiguilles　dans　leur　position　Ia　plus　haute．

　　Introduire　le　fil，　de　l’avant　vers　l’arribre，　dans　Vaiguille　de　gauche．

（9）Placer　le　fil　sous　le　pied－de－biche。　Aprbs　l’en刊lage，　abaisser　le　couteau　sup6rieur，　le

　　Couvercle　du　boucleur　et　du　plateau－box

lndication：

Si　le　fil　de　boucleur　inf6rieur　doit　etre　r6enfil6，　commencer　par　couper　les　deux　fi［s　d’aiguille

Au　ras　du　chas．　Enfiler　d’abord　le　boucleur　inf6rieur，　puis　les　aiguilles．

4．Filo　detl’ago　sinistro，　marcature　gialle

Mettere　il　cono　sul　perno　portafilo．

（1）Prendere　il　filo　e　portarlo　da　dietro　in　avanti　nella　guida　（guida　sinistra）

（2）lnserire　con　ambedue　le　mani　il　filo　nella　fessura　e　spingerlo　nella　guida　finch6　fa”clic”．

（3）Portare　il　filo　lungo　ia　fessura　（4．，5．），　sotto　il　listello　guida　e　passare　il　filo　nella　leva

　　　tendifilo

（6）lnfilare　la　guida

（7）Infilare　la　guida　del　morsetto　dell’ago

（8）Girare　il　volantino　e　portare　gli　aghi　nella　posizione　piU　alta．lnfilare　l’ago　destro　da　davanti

　　　verso　dietro．

（9）Passare　il　filo　sotto　il　piedino．

　　　Ad　infilatura　terminata　abbassare　il　coltello　superiore　e　chiudere　i　coperchi　dei　crochet　ed

　　　apPo99iastoffa

Nota：

Se　il　filo　del　crochet　inferiore　va　infilato　nuovamente，　tagliare　prima　i　fili　degli　aghi

all’aitezza　del］a　cruna　e　toglierli．　lnfilare　prima　il　crochet　e　poi　gli　aghi．

4⊥inker　naalddraad，　gele　markeringen

Garenklos　zoals　van　te　voren　beschreven　op　de　kloshouderstift　zetten．

（1）Draad　vasthouden　en　van　achter　naar　voor　in　de　geleiding（helemaal］inks）leggen．

（2）Draad　met　beide　handen　vasthouden，　in　de　gleuf　leggen　en　in　de　eerste　draadgeleiding

　　　naar　beneden　drukken　tot　u　een　k肺k　hoort．

（3）Draad　door　de　gleuf　trekken．

（4，5）Draad　onder　de　draadgeleidingsrand　trekken　en　in　de　draadhevel　Ieg9en．

（6）Geleiding　inrijgen．

（7）Geleiding　aan　de　naaldhouder　inrijgen，

（8）Handwiel　naar　voren　draaien　en　naalden　in　de　hoogste　stand　zetten．　De　draad　van　voor

　　　naar　achter　in　de　iinkernaald　rijgen，

（9）Draad　onder　de　naaivoet　leggen．

　　　Na　het　inrijgen　het　bovenmes　naar　beneden　zetten　en　het　grijpe卜en　stofdeksel　sluiten．

Let　OP：

Wanneer　de　ondergrijper　opnieuw　moet　worden　ingeregen，　beide　naalddraden　bij　het　oog　van

de　naald　afknipPen　en　verwijderen．　Eerst　de　ondergrijper　inrijgen，　daarna　de　naalden．
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Nahprobe，　Fadenspannung　l　Essai　de
Prova　di　cucitura，　tensione　del　fi國01Proefla

COUtUre，　tenSiO「1

pje，　draadsp

de　fiI
　　　　　　　コ

annlng
Nahprobe，　Fadenspannung　l　Essai　de　couture，　tension　de　fil
Prova　di　cucitura，　tensione　del　filo　l　Proeflapje，　draadspanning

〆

Nahprobe
Nach　dem　Elnfadeln　elne　Nahprobe　machen

Dte　Nahprobe　auf　doppeltem　Stoff　nahen，　um

das　Stlchblld　und　dle　Fadenspannung　rlchtlg

beurteden　zu　konnen．

・Dle　Maschlne　elnschalten（‘‘1”）

°Alle　Fadenspannungen　auf　4　stellen、

・Stlchlange，　Dlfferentlal，　Messerposltlon

　（s【ehe　Elnstellen＆Bedlenen）．

・Obermesser　senken
。Nahfuss　senken

・Die　Nahfussspltze　mlt　den　Daumen　lelcht

　anheben　und　den　Stoff　unter　den　Nahfuss，

vordas　Messer　legen．　Den　Nahfuss　senken

　und　nahen．

・Am　Nahtende　uber　dle　Kante　hlnausgehen，

　bls　slch　elne　ca．8cm（3”）lange　Kette

　geblldet　hat（A）　Faden　abschnelden．

・Belm　Gebrauch　von　Faden　wle　Cordonet
　und　ahnliche，　dle　Fadenkette　vorslchtlg（B）

von　Hand　wegzlehen，　um　eln　Anhangen　an

der　Stlchplatte　zu　vermelden．

Echantillon　d’essai

Proc6der　a　un　6chantlllon，　une　fols　l’enfllage

termln6　Pour　pouvotr　mieux　Juger　de　l’aspect

des　polnts　et　de　Ia　tenslon　de　fll，　coudre

toujours　deux　6palsseurs　de　tlssu

・Mettre　la　machlne　sous　tenslon（“1”）

●Placer　tous　Ies　s61ecteurs　de　tenslon　sur4

。Longueur　de　polnt，　m6canlsme　d’avance　a

　diff6rentiel，　posltlon　du　couteau（volrsous

　R6glage＆Utlllsation）

●Abalsser　le　couteau　suP6「leu「．

・Abalsser　le　pled－de－biche

。Relever　l6gさrement　la　polnte　du　pled－de－

　blche　avec　le　pouce，　poser　le　tlssu　sous　Ie

　pled－de－biche」usqu’au　couteau　Abalsser　Ie

　pled－de－biche，　puls　coudre

・Une　fols　1’extr6mit6　attelnte，　plquer　au－dela

du　bord　pour　former　une　cha↑nette　d’environ

　8cm（A）Couper　les　flls

・En　cas　d’utilisation　de　flls　comme　le

　Cordonnet　ou　d’autres　semblables，　tlrer　la

cha↑nette　de　fll（B）soigneusement　a　la　main

　pour6vltertout　accrochage　avec　la　plaque

　aaigudle
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Fadenspannung
Dle　Fadenspannung　muss　den　verschledenen
Arten　von　Nahgut　angepasst　werden．　Dle
Grundspannung　furdle　melsten　Stoffe　und　Faden
llegt　zwlschen　3　und　5．　Sle　kann　starker　davon

abwelchen，　wenn　Spezlalfaden　wie　Cordonet，
Perlgarn，　Bauschgarn　oder　andere　Effektgarne
verwendet　werden．
ln　elnem　Berelch　zwlschen　l　und　9　kann　dle
Fadenspannung　stufenlos」eder　Arbelt　angepasst
werden．　Spannungsschleber　nach　oben　schleben
fUr　erhohte　Spannung．

Spannungsschleber　nach　unten　schleben　fur
vermlnderte　Spannung

Tensione　del　filo
La　tens：one　del　filo　va　adattata　al　varl　tlpl　dl　materla【l

La　tensione　base　per　la　magglor　parte　dl　stoffe　e　fllatl

varla　tra　3　e　5　Lavorando　con　Fllanca，cordonclno　e

fllo　decorattvo　la　tenslone　pub　varlare　oltre　l　valorl　della

tenslone　base　　La　tenslone　pu6　essere　regolata
progresslvamente　tra　l　valorl　da　l　a　g

Alzare　la　leva　per　aumentare　la　tensione，　abbassare

la　leva　per　rldurre　la　tenslone

Tension　de　fil

ll　faut　adapter　la　tenslon　selon　les　diff6rentes

sortes　de　tlssu　utllls6．　La　valeurde　base　pour　la

plupart　des　6toffes　et　de　flls　osclllent　entre　3　et　5

Cette　vaieurpeut　varler　plus　amplement　s口’on
utilise　des　flls　sp6claux　comme　le　cordonnet，　le

coton　perl6，　le　fil　textur60u　autres　flls　a　effet．

Le　domalne　de　r6glage　de　la　tenslon　de　fll　peut

vaner　entre　l　et　g　de　fagon　contlnue．　La　tenslon

peut　s’adapter　pour　chaque　ouvrage．　D6placer
le　levler　vers　le　haut　pour　augmenter　la　tenslon

D6placer　Ie　Ievler　vers　le　bas　pourla　dlm［nuer．

Draadspanning
De　draadspanning　moet　aan　de　verschillende　soorten

materlaai　worden　aangepast　De　baslsspannlng　voor
de　meeste　stoffen　en　garens　Ilgt　tussen　3　en　5　Ze

kan　hlervan　sterkerafwl」ken　wanneerspeclale　garens

zoals　cordonnet，　parelgaren，　filamentgaren　of　andere

slergarens　worden　gebrulkt　ln　een　berelktussen　l

en　g　kan　de　draadspannlng　traploos　aan　elk　soort

naalwerk　worden　aangepast
Door　de　hendel　naar　boven　te　schulven　wordt　de

sPannln9　verhoogd
Door　de　hendel　naar　beneden　te　schulven　wordt　de

spannlng　verlaagd

Prova　di　cucito

Dopo　l’lnfl［atura　della　macchlna　una　prova　dI

cuclto　6　necessarla　Per　gludlcare　bene　Ia

formazlone　del　punto　e　la　tenslone　cuclre

sempre　su　due　stratl　dl　stoffa

°accendere　la　macchlna（”1”）

●regolare　tutte　le　tenslonl　su　4

°coitello　superlore　abbassato（poslzlone　dl

tagllO）

●abbassare　Il　piedino

・alzare　Ieggermente　la　punta　del　pledlno　con

　ll　pollice　e　poslzlonare　Ia　stoffa　sotto　ll

　pledlno　davantl　al　coltello，lasclare　la　Punta

　del　piedlno　e　cuclre

・continuare　di　cucire　oltre　Il　limite　della　stoffa

eformare　una　catenella　dl　cl・rca　8cm（3”）

　（A）；tagllare　Il　fllo

・cordonclnl　e　fllatl　slmlll　vanno　tlratl

　leggermente　con　la　mano，　per　evltare　che

sl　fermlno　sulla　placca　d’ago

Proeflaple

Maak　na　het　lnrljgen　een　proe刊ap」e．　Naal　dlt

met　een　dubbele　Iaag　stof，　zodat　u　de

steekvormlng　en　draadspannlng　goed　kunt

beoordelen．

・Machlne　Inschakelenぐ1’）

●Alle　draadspannlngen　op　4　zetten．

●Steeklengte，　dlfferentleel－transport，
　mesposltle（zle‘lnstellen　en　bedlenen’）．

・Bovenmes　naar　beneden　zetten

・Naaivoet　omlaagzetten．

・De　punt　van　de　naalvoet　met　uw　dulm　lets

　optlllen　en　de　stof　onder　de　naalvoet，　voor

　het　mes　leg9en．　Naalvoet　loslaten　en

　naaIen．
●BIJ　naadelnde　overde　rand　naalen，　tot　u　een

　kettlng　van　ong．8cm（311）heeft（A）Draad

　afknlppen

●BIJ　het　gebrulk　van　speclaal　garen　zoals

　cordonnet，　de　draadketting　voorzlchtl9（B）

　wegtrekken，　zodat　de　ketting　nlet　aan　de

　steekplaat　blljft　hangen．

B

Fadenspannung　anpassen
Dle　Fadenspannungsschleber　lewells　nur　um
elnen　halben　oder　ganzen　Wert　verandern　und
wleder　elne　Nahprobe　machen
●Dle　Fadenverschlingung　der　Grelferfaden　llegt
　auf　der　Unterselte’

　Obere　Grelferspannung（blau）anziehen，　untere
　Grelferspannung（rot）losen（D）
●Dle　Fadenverschlingung　der　Greiferfaden　liegt
　auf　der　Obersettet

　Untere　Greiferspannung（rot）mehr　anzlehen，
　obere　Grelferspannung（blau）losen（E）
●Der　rechte　Nadelfaden　blldet　Schllngen　auf　der

　Unterselte
　Rechte　Nadelspannung（grUn）mehr　anzlehen

（F）

・Der　Linke　Nadelfaden　blldet　Schllngen　auf　der

　Unterselte°

　Llnke　Nadelspannung（gelb）mehr　anzlehen（G）
●Die　Stoffkante　rollt　slch　lelcht　eln

　Belde　Grelferspannungen（blau　und　rot）lelcht
losen（H）．

・Der　Stoff　wird　belm　Nahen　zusammengezogen：
　Rechte　oder　linke　Nadelspannung（grun　oder
　gelb）lbsen（1）．

1

Adapter　la　tension　de　fil

Ne　lever　ou　n’abalsser　Ie　levler　pourtenslon　de　fll

que　d’une　demトvaleur　ou　d’une　valeur　Falre

ensulte　un　essal　sur　du　tlssu　pour」uger　du
r6sultat．

・Les　noeuds　sont　form6s　sur　le　dessous　au　lieu
　de　se　trouversur　le　bord　du　t［ssu，

　Dans　ce　cas，　augmenter　la　tenslon　du　fll　de

　boucleursup6rleur（bleu）．　Relacher　la　tenslon
　du　fil　de　boucleur　lnf6neur（rouge）（D）．

・Les　noeuds　sont　form6s　sur　Ie

　dessus　du　tissu

Augmenter　la　tension　du　fll　de　boucleurinf6neur
（rouge）

　DimLnuer　la　tenslon　du　fll　de　boucleur　sup6rieur
　（bleu）（E）．

・Le　fll　d’aiguille　de　drolte　forme　des　noeuds　sur

　le　dessous　du　t［ssu．

Augmenter　la　tension　de　1’aiguille　de　droite（vert）
（F）．

・Le　fll　d’aiguille　de　gauche　forme　des　noeuds　sur

　le　dessous　du　tlssu

Augmenter　la　tenslon　de　1’aiguille　de　gauche
　（Jaune）（G）

・Le　bord　du　tlssu　s’enroule　l696rement’

　Diminuer　16gbrement　la　tension　des　deux　flls　de

　boucleur（bleu　et　rouge）（H）．

・Le　tlssu　forme　des　fronces　ind6sirables’

　R6duire　la　tenslon　du　fll　d’aiguille　de　drolte　ou

　de　gauche（vert　ou　Jaune）（1）．

Nahprobe　prUfen
1．Oberer　Greiferfaden（blau）．

2Unterer　Greifer「aden（rot），

3　Rechter　Nadelfaden（grUn）

4Llnker　Nadelfaden（gelb）．

Dle　Fadenspannung　Ist　rlchtlg　eingestellt，

wenn　slch　dle　belden　Grelferfaden　genau

an　der　Stoffkante　treffen．　Die　Nadelfaden

slnd　als　Linien　von　geraden　Stlchen

erkennbar　und　machen　dle　Naht　haltbar

und　trotzdem　dehnbar

Esame　della　prova　di　cucito

l　Fllo　del　crochet　superlore（blu）

2・FIIo　del　crochet　lnferlore　（rosso）

3　Fllo　dell’ago　destro（verde）

4・FIIo　del1’ago　slnlstro（glaHo）

La　tenslone　del　fll16regolata　correttamente

quando　l　due　flll　del　crochet　sl　lncroclano

esattamente　sul　bordo　tagllato　del　materlale

lfllo　degll　aghl　formano　due　Ilnee　dl　cuclture

dlrltte．　La　cucltura　6　sollda，ma　allo　stesso

tempo　elastlca

Examen　de　1’6chantillon　d’essai

1　Fll　de　boucleur　sup6neur（bleu）

2Fll　de　boucleur　lnf6rieur（rouge）．

3　Fll　d’aiguille　de　drolte（vert）

4　Fll　d’algullle　de　gauche（｝aune）

La　tenslon　de　fll　est　bien　r6gl6e　sl　les　deux

flls　de　boucleur　se　croisent　exactement　au

bord　de　1’6toffe．　Les　flls　d’aiguille　sont

reconnalssables　aux　Iignes　de　polnts　drolts

qu’ils　forment　et　maintiennent　la　couture　tout

en　la　lalSSant　61aStiqUe

Proeflaple　controleren

lBovengri」perdraad（blauw）
2　0ndergrl」perdraad（rood）

3．Rechter　naalddraad（groen）

4Llnker　naaiddraad（geel）

De　draadspannlng　Is　correct　Ingesteld
wanneer　de　belde　gn」perdraden　zlch　precles

op　de　stofkant　krulsen．　De　naalddraden　zlJn

als　lijnen　van　rechte　steken　herkenbaar　en

zorgen　voor　een　duurzame　en　rekbare　naad

Regolazione　della　tensione　del　filo

Spostare　ia　leva　per　la　regolazlone　soltanto　dl　un

mezzo　numero，　al　masslmo　dl　un　numero　lntero　e

fare　una　prova　dl　cuclto

・ldue　flll　del　crochet　sl　lncroclano　sulla　parte　lnferlore：

　Aumentare　la　tenslone　del　crochet　superlore（blu），

　rldurre　la　tenslone　del　crochet　Inferlore（rosso）（D）

●Idue　flll　del　crochet　sl　lncroclano　sulla　parte

　superlore：Aumentare　la　tenslone　del　crochet
　Inferlore（rosso），　rldurre　la　tenslone　del　crochet

　suPerlore（blu）（E）

・Il　fllo　dell’ago　destro　forma　del　cappl　dl　fllo　sulla

　parte　mferlore　della　stoffa：

　Aumentare　la　tensione　del　fllo　destro（verde）（F）

・II　fllo　dell’ago　slnlstro　forma　dei　cappl　dl　fllo　sulla

　parte　Inferlore　della　stoffa匿

　Aumentare　la　tenslone　de［fllo　smlstro（glallo）（G）

・ll　bordo　della　stoffa　vlene　leggermente　arrotolato・

　Rldurre　Ie　tenslom　det　due　crochet（blu　e　rosso）
（H）

．lpuntl　della　cucltura　lncrespano　la　stoffa

　Rldurre　la　tenslone　delr　ago　destro（verde）oPPure
　dell’ago　slnlstro（glalio）　（1）

Draadspanning　aanpassen
Verander　de　draadspannlng　altlld　maar　geleldeliJk，

d。w　z　een　halve　of　hele　waarde　en　maak　altl」d

opnleuw　een　proeflap」e、

●De　grl」perdraden　zlJn　aan　de　onderkant

　verstrengeld。

　bovengrllperspannlng（blauw）verhogen，
　ondergrUperspanning（rood）vermlnderen（D）．
●De　grllperdraden　zi」n　aan　de　bovenkant

　verstrengeld．

　ondergrllperspannlng（rood）verhogen，
　bovengrl」perspannlng（blauw）vermlnderen（E）．
・De　rechter　naalddraad　vormt　lussen　aan　de

　onderkant：

　rechter　naaldspannlng（groen）verhogen（F）
・De　Ilnker　naalddraad　vormt　lussen　aan　de

　onderkant
　llnker　naaldspannlng（geel）verhogen（G）
●De　rand　van　de　stof　rolt　Iets　op

belde　grl」perspannlngen（blauw　en　rood）Iets

　vermlnderen
●De　stof　nmpelt　tijdens　het　naalen°

　rechter　of　linker　naaldspannlng（groen　of　geel）

　vermlnderen（1）
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Stichlange
Dle　Stichlange　kann　stufenlos　und　wahrend　des

Nahens　elngestellt　werden　Die　Stichlange　lst
stufenlos　elnstellbar　ln　elnem　Berelch　zwlschen　l　und

4mm　Dle　melsten　Overlockarbelten　werden　mlt　einer

Stichlange　von　25mm　genaht。

Lunghezza　del　punto
La　lunghezza　del　punto　e　progressivamente　regolablle

tra　l　e　4mm，　anche　durante　ll　cucito，　Normalmente

vlene　cuclto　con　una　lunghezza　del　punto　di　2，5mm

Stichlange
∠魅Maschlne　ausschalten，　Hauptschalter　auf“O，，　stellen

Stoffauflagedeckel　offnen　Stichlangeneinstellknopf
losen　und　zur　gewUnschten　Position　hln　verschleben

Dle　Stlchlange　lst　stufenlos　e］nstellbar　ln　elnem

Berelch　zwlschen　l　und　4mm，

Die　melsten　Overlockarbeiten　werden　mit　elner
Stichlange　zwlschen　2　und　3mm　genaht．

Lunghezza　delpun覚o
企M・tt・・e　hnterrutt・・e　prlnc・P・le　su・0・．

Aprlre　ll　coperchlo　apPogglastoffa．　Allentare　la

manopola　per　regolare　la　lunghezza　del　punto　e

spostarlo　alla　posizlone　deslderata

La　lunghezza　del　punto　e　regolabde　progressivamente

trale4mm．
Per　Ia　maggloranza　del　materlall　la　regolazlone　dl

base　varia　tra　2　e　3mm．

1＿ongueur　de　point

La　longueur　de　point　peut　etre　r6gl6e　progressivement

entre　l　et　4　mm，　meme　pendant　la　couture　Dans　la

plupart　des　cas，　le　r6glage　pour　les　coutures　au　polnt

de　sur」et　est　de　25mm，

Steeklengte
De　steeklengte　kan　traploos　en　tiJdens　het　naalen

tussen　l　en　4　mm　worden　ingesteld　De　meeste

overlockwerkzaamheden　worden　met　een　steeklengte

van　25mm　genaald

Longueur　de　point
〆魁Couper　le　clrcult　de　Ia　machlne　en　mettant　le

commutateur　prlnclpal　sur“0”

Ouvrlr　le　plateau　box　Desserrer　le　s61ecteur　de
ongueur　de　polnt　et　l’amener　a　la　posltlon　d6slr6e

Fermer　Ie　plateau－box

La　longueur　de　polnt　peut　etre　r6gl6e　progressivement

et　entre　les　valeurs　l　et　4mm，　Pour　la　plupart　des　cas，

le　r6glage　pourles　coutures　overlock　se　sltue　entre　2

et　3mm．

Steeklengte
慶H・・fdschaak・laa・・P・・0・zetten

Stofdeksel　openen．　Steeklengteknop　losdraalen　en　oP

de　gewenste　waarde　zetten

De　steeklengte　ls　traploos　verstelbaar　ln　een　bereik

van　l　tot　4mm，　Het　meeste　overlockwerk　wordt　met

een　steeklengte　tussen　2　en　3mm　genaaid

A

　　　　　．U陽

欝
　環

B

穆

Messerposition
Maschlne　ausschalten，　Hauptschalterauf”α’stellen

・Stoffauflagedecke！bffnen．　Nahfuss　anheben．

・Das　Obermesser　nach　rechts　drUcken，　Den
Wbhlknopt　fOr　Messerposition　in　dte　gewunschte

　Rlchtung　drehen．

●Stoffauflagedeckel　schliessen　und　Nahfuss　senken

Messerposltlon・

1＝3－5mm

2＝4－6mm
3＝5－7mm
Dle　Posltlon　rom　Untermesserbestlmmt　dle　Nahtbrelte．

Nahtbrelte　reduzleren，　wenn　slch　der　Stoff　belm

Nahen　elnrollt（Messer　nach　llnks　verschleben）（A）．

Nahtbrelte　erhohen，wenn　dle　Fadenverschllngungen

lose　erschelnen．（Messer　nach　rechts　verschleben）
（B）．

Posizione　del　coltello

・Spegnere　la　macchina，lnterruttore　su”0”．

●Aprlre　ll　coperchlo　apPo991astoffa，alzare　il　piedino

・premere　Il　coltello　superlore　verso　destra　e　glrare　Ia

　manopola　delia　regolazlone　nella　direzfone
　deSlderata
ochludere　ll　coperchlo　ed　abbassare　il　pledlno

Poslzione　del　coltello：

1ニ3－5mm
2＝4－6mm
3＝5－7mm
La　poslzlone　del　coltello　Inferlore　determlna　la

larghezza　della　cucltura

Rldurre　Ia　Iarghezza　deila　cucltura，　se　ll　bordo　della

stoffa　viene　arrotolato（spostare　il　coltello　verso

sinlstra）（B）．

Position　des　couteaux
・Mettre　la　machlne　hors　clrcult，　placer　l’lnterrupteur

　prlnClpal　sur”0”，

●Ouvrlrle　plateau－box　et　relever　le　pied－de－blche．

・Pousser　le　couteau　sup6rieurvers　la　drolte　et　tourner

　Ie　s61ecteurde　la　largeurde　couture　dans　la　dlrectlon

　d6Slr6e．

。Fermer　le　plateau－box　et　abalsser　Ie　pled－de－biche

Posltlon　des　couteaux：

1＝3－5mm
2＝4－6mm
3＝5－7mm
La　posltlon　du　couteau　inf6neur　d6termine　la　largeur

de　couture

R6duire　ia　largeurde　couture　lorsque　le　bord　du　tlssu

atendance　a　s’enrouler（d6placer　Ie　couteau　vers　Ia

gauche）（A）．

Augmenter　la　largeur　de　couture　lorsque　les　noeuds

form6s　semblent　trop　laches（d6piacer　le　couteau

vers　la　drolte）（B）．

Mespositie
・Machme　uitschakelen，　hoofdschakelaar　op‘0’zetten．

・Stofdeksel　openen　Naaivoet　omhoogzetten

。Bovenmes　naar　rechts　duwen．　De　naadbreedteknoP

　In　de　gewenste　rlchtlng　draalen

●Stofdeksel　slulten　en　naaivoet　naar　beneden　zetten．

MespOSItle’

1＝3－5mm
2＝4－6mm
3＝5－7mm
De　posltle　van　het　ondermes　bepaalt　de　naadbreedte、

Vermlnder　de　naadbreedte　wanneer　de　stof　tijdens

het　naalen　oprolt（mes　naar　Ilnks　schulven）（A）

Vergroot　de　naadbreedte　wanneer　de
verstrengellngen　van　de　draden　te　los　ls．（mes　naar

rechts　schulven）（B）．
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Differentialtransport

Der　Transporteur　besteht　aus　zwel　Tellen，　elnem　vorderen（C）und　elnem　hlnteren（D）Innerhalb　elner

vollstandlgen　Transporteurbewegung　konnen　dle　betden　Transporteure　unterschledllche　Schublangen

haben
Der　Dlfferentlaltransport　ermogiicht　es　Ihnen，　absolut　geradefallende　und　wellenfrele　Nahte　ln　Maschenware

zu　arbelten　ohne　eln　Verschleben　der　Stofflagen　Ebenfalls　sorgt　er　dafur，　dass　slch　glatte　Stoffe　wie

Nylon－Trlcots　oderfest　gewobene　Materiahen　belm　Nahen　nlcht　zusammenzlehen（E）

Wellenfreies　Verarbeiten　von　Tricot　oder　Strickwaren．

Dle　Schublange　des　vorderen　Transporteurs　muss　grosser　seln，　als　lene　des　hinteren．　Der　vordere

Transporteur　schlebt　dann　sovlel　Materlal　zu，　wle　der　hlntere　Transporteur　gerade　hlnter　der　Nadel

wegtranspo由eren　kann

Kein　Zusammenziehen　der　Naht　bei　fest　gewobene　Stoffen　oder　Nylon－Tricots

Dle　Schublange　des　hinteren　Transporteurs　muss　grosser　seln，　als　lene　des　vorderen、　Der　vordere

Transporteur　halt　dann　sovlel　Materlai　zuruck，　wle　der　hlntere　Transporteurgerade　hlnter　der　Nadel

wegtransportleren　kann（F），

M6canisme　d’avance　a　diff6rentiel

La　grlffe　d’entra↑nement　est　constltu6e　d’une　partie　avant（C）et　d’une　partle　arr［6re（D），　Lors　de　chaque

mouvement，　les　deux　pibces　composant　la　griffe　peuvent　avoir　des　longueurs　de　d6placements　diff6rentes

Le　diff6rentiel　vous　permet　d’ex6cuter　des　coutures　parfaltement　rectlllgnes　et　exemptes　d’onduiatlons

dans　les　tissus　a　mailles，　sans　avolracralndre　un　d6calage　des　6paisseurs　d’6toffe．　Ce　dispositif　empeche

6galement　que　les　tlssus　llsses　tel　Ie　nylon　ou　les　mat6riaux　au　tlssage　serr6　ne　se　r6tractent　lors　de　la

couture（E）．

Travail　des　tissus　b　mailles－suppression　des　ondulations．

La　longueur　d’avance　de　Ia　grlffe　avant　dolt　btre　sup6rieure　d　celle　de　la　grlffe　arn6re．　La　grlffe　avant　lalsse

avancer　la　longueur　de　tlssu　que　la　grlffe　arrl6re　peut　transporter　sans　rlsque　d’6tlrage　de　l’ouvrage

Travail　des　6toffes　tiss6es　et　du　nylon・pas　de　r6tr6cissement　du　tissu

La　longueurd’avance　de　la　grlffe　arrl6re　dolt　etre　sup6rleure　a　celle　de　ia　grlffe　avant　La　grlffe　avant　retlent

ia　longueur　de　tlssu　que　Ia　grlffe　arn6re　peut　transporter　sans　rlsque　de　r6tr6cissement　de　l’ouvrage（F）．

Trasporto　differenziale
Le　grlffe（trasportatore）sono　composte　dl　due　pezzl，　la　parte　anteriore（C）ela　parte　posterlore（B），ln　un

completo　movlmento　le　grlffe　possono　avere　lunghezze　dl　trasporto　diverse．　II　trasporto　dlfferenzlale

consente　d［esegulre　su　materlall　dl　maglia　delle　cuclture　dirltte　prlve　dl　onduiazloni　e　senza　spostamento

degli　stratl　di　stoffa　lnoltre　lmpedlsce　la　formazione　dl　lncrespature　su　stoffe　ilsce　o　leggere（E）．

Lavorazione　di　maglia　senza　ondulazioni
ll　trasporto　delle　grlffe　anterlorl　deve　essere　superlore（movlmento　plO　lungo）al　movlmento　delle　grlffe

posterlorl．　Le　grlffe　antenorl　portano　tanto　dl　materlale　quanto　le　grlffe　posterlorl　possono　trasportare

dletro　gll　aghl．

Lavorazione　di　maglia　di　nylon　o　stoffa　a　tessitura　fitta　senza　increspature

II　trasporto　delie　griffe　posterlorl　deve　essere　superlore（movlmento　piO　lungo）al　movlmento　delle　grlffe

anterlorl．　La　quanttta　del　materlale　trattenuto　dalle　grlffe　anterlori　corrlsponde　alla　quant］ta　dl　materlale

che　le　grlffe　posterlorl　possono　traspor寸are　dtetro　gll　aghl（F）．

Differentieel－transport

De　transporteur　bestaat　uit　twee　delen，　het　voorste（C）en　het　achterste　deel（D）．　Bt」een　voliedlge

transporteurbeweglng　kunnen　beide　delen　elk　een　verschillende　transportlengte　hebben

Met　het　differentieeトtransport　kunt　u　kaarsrechte　naden　zonder　rlmpels　of　golven　ln　rekbare　stoffen　naalen，

zonder　dat　de　stoflagen　verschuiven　Bovendlen　verhlnder寸het　dlfferentieel－transport　dat　gladde　stoffen，

zoals　nylon－trlcot　of　stevlg　geweven　materlaal　tUdens　het　naalen　rlmpelen　of　trekken．（E）．

Naden　zonder　golven（tricot，　gebreide　stoffen）
De　transportlengte　van　de　voorste　transporteur　moet　groter　zりn　dan　dle　van　de　achterste．　De　voorste

transporteur　schuift　dan　zoveel　stof　door，　dat　de　achterste　transporteur　het　materiaal　zonder　ultrekken

achter　de　naald　verder　kan　transporteren、

Naden　zonder　rimpels（stevige，　geweven　stoffen　of　nylon－tricot）
De　transportlengte　van　de　achterste　transporteur　moet　groter　zijn　dan　dle　van　de　voorste．　De　voorste

transporteur　houdt　dan　zoveel　stof　achter，　dat　de　achterste　transporteur　het　materlaal　zonder　rlmpels

（glad）achter　de　naald　kan　afvoeren（F）
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Einstellung　Differe耐ialtransport
Der　Differentialtransport　wird　durch　Drehen　des　Differentialtransport－Wahlknopfes　eingestellt　Machen

Sie　Immer　elne　Nahprobe．　Der　Dlfferentlaltransport　kann　stufenlos　und　wahrend　des　Nahens
elngestellt　werden．

Wirkung Stoff

2 Wellenfrele　Naht（G） Dlcke　Stoffe，　Handgestrlcktes，　hochelastlsche　Materiallen

t5 Wellenfrele　Naht（H）
BaumwolトSelden　sowle　synthetlsche　Jerseys，　Sweatshlrt　Stoffe　und

??奄獅?@Strlckstoffe

N Normaltranspo貢（1） Gewobene　Stoffe

0．7 Keln　Nahtkrauseln（J） Felne　Nylon－Trlcots，　fest　gewobene　Stoffe，　Futterstoffe，　Satln，　Popelln

R6glage　du　m6canisme　d’avance　d　diff6rentiel
Pour　effectuer　le　r6glage，　II　sufflt　de　tourner　le　s61ecteur　correspondant」usqu’a　obtentlon　de　la

valeur　souhait6e　Commencer　toujours　par　falre　un　essal　de　couture　Le　m6canlsme　d’avance　a
dtff6rentiel　peut　etre　r6gl6　progresslvement　m色me　pendant　la　couture．

E僻et Tlssu

2 Couture　exempte　d，ondulatlons（G） Tlssus　en　lalne　trlcot6e　6pals，　trlcots　falts　maln，　mat6rlaux　tr6s　61astlques

t5
Couture　exempte
пfondulations（H）

Jersey　de　coton，　de　sole　ou　synth6tlque，6toffes　poursweatshlrt　et

狽奄rSUS　trlCOt6S　flnS

N Entra↑nement　normal（1） Etoffes　tlss6es

0．7 Suppresslon　des　fronces　lnd色slrables（J） Trlcots　en　nylon，6toκes　a　tlssage　serr6，　doublures，　satln，　popellne

Regolazione　trasporto　differenziale
La　regolazione　del　trasporto　differenziale　avviene　tramite　］a　manopola　Una　prova　di　cucito　e　sempre

consigliabde．lltrasporto　differenziale　e　regolablle　progressivamente　anche　durante　il　cuclto．

Wirkung Stoff

2 Wellenfrele　Naht（G） Dlcke　Stoffe，　Handgestrlcktes，　hochelastlsche　Materlallen

1．5 Wellenfreie　Naht（H）
Baumwoll－Selden　sowle　synthetlsche　Jerseys，　Sweatshlrt　Stoffe　und

??撃獅?@Strlckstoffe．

N Normaltranspo吐（1） Gewobene　Stoffe

0．7 Keln　Nahtkrauseln（J） Felne　Nylon－Trlcots，　fest　gewobene　Stoffe，　Futterstoffe，　Satln，　Popelln

Differentiee置・transport　instellen
Door　aan　de　dlfferentieel－transportknop　te　draalen，　wordt　het　dlfferentieel－transport　lngesteld．　Maak

altiJd　een　proeflapje．　Het　dlfferentleel－transport　kan　traploos　en　tiJdens　het　naalen　worden　ingesteld

Res颪鰍 Mater匿al

2 Naad　zonder　golven（G） Dlkke　stoffen，　met　de　hand　gebreld　materlaal，zeer　rekbare　stoffen

1．5 Naad　zonder　golven（H）
Katoen，　synthetlsche」ersey，　sweatshirt－stof，

р浮獅獅?@gebrelde　stoffen

N Normaal　transport（1） Geweven　stoffen

0．7 Naad　zonder　rimpels（J） Dunne　nylon－trlcot，　stevlge　geweven　stoffen，voerlngstof，　satljn，　popellne
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Einreihen

Der　Differentialtransport　ermoglicht　das
Einreihen　elner　elnzelnen　feinen　Stofflage．

Zum　Beispiel　an　Armeln，　BUndchen，　Passen，

Spltzenbesatzen　oder　Volants．
Einstellung

●Stich－4Faden　Overlock
●Differentialtransport－2

●Stichlange－3－4

・Nahtbreite－2－3

Erh6hte　Nadelfadenspannungen（6－8）
verstarken　den　Krauseleffekt．

Hinwels：FUr　Nahen　ohne　Differentialtransport．

Wahlknopf　auf“N”stellen．

Regolazione　ed　uso
Arricciare

ll　trasporto　dlfferenzlale　permette
l’arncclatura　di　uno　strato　di　stoffa　leg9era：

per　esempio　manlche，　polslnl，　riflnlture　con

plzzo　e　volantlni．

Regolazlone：
●overlock　a　4　fill

●differenziale　su　2

●iunghezza　del　punto　3－4

●iarghezza　della　cucltura　2－3

Aumentando　la　tensione　degli　aghl（6－8）si

ottlene　un’increspatura　pIU　pronunciata．

lndicazione：per　cuclre　senza　dlfferenziale

mettere　Ia　manopola　su”N”、

Fronces
Le　m6canisme　d’avance　a　diff6rentiel　permet

de　froncer　une　6paisseur　de　tlssu　fln・

Exemples　d’application：manches，　bracelets

de　fermeture，　empibcements，　parmentures
en　dentelle，　volants，　etc．

R6glage：

・Point　de　surゴet：a4fils

●Avance　dlff6rentlelle：2

0Longueurde　polnt：3－4
・Largeur　de　la　couture：2－3

Pour　obtenir　des　fronces　plus　marqu6es，

augmenter　les　tenslons　de　fll　d’aiguille（6－

8）．

lndlcatlon：SI　Ie　travall　ne　n6cesslte　pas

l’enclenchement　du　m6canlsme　d’avance　a

dlff6rentlel，　placer　le　s61ecteur　sur　N．

Rimpelen
Met　het　differentieel－transport　kan　een

afzonderlijke，　dunne　laag　stof　worden

gerimpeld．　BiJvoorbeeld　bil　mouwen，
boordjes，　kanten　beleg　of　volants．

lnstelllng：

●steek：4－draads　overlock

・differentleel－transport：2

●steeklengte：3－4

●naadbreedte匿2－3

Als　de　naalddraadspanningen　worden
verhoogd（6－8），　wordt　de　stof　meer
gerimpeld．

Let　op：Draai　de　keuzeknop　op‘N’wanneer

uzonder　dlfferentieel－transport　wilt　naaien・
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Obergreiferabdeckung（800Dl＿）

Dle　Obergrelferabdeckung　erm6glicht　das　Nahen

von　Stlchen　mlt　einem　Greiferfaden，　wie　zum

Beispie12－Faden－Rollsaum，2－Faden　Flachnaht　und

2－Faden　Overlock．

・Handrad　drehen，　um　Nadeln　tiefzustellen．

・Maschine　ausschalten，　Hauptschalter　auf“0”．

●Greiferdeckel　offnen．

●Die　Obergrelferabdeckung（Zubeh6rtasche）auf
　den　Obergreiferarm（A）stecken．　Den　Draht　von

　hlnten　in　das　Obergrelferbhr（B）fUhren．

Der　Obergreifer　wlrd　so　zum　Blindgreifer，　das　helsst，

er　fUhrt　keinen　Faden，　lenkt　aber　den
Untergreiferfaden　so　um，　dass　dieser　die　ganze

Stoffkante　umschllngt．

Copertura　del　crochet　superiore（800DL）

La　copertura　del　crochet　superiore　permette
1’esecuzione　di　punti　con　un　solo　fllo　del　crochet，

come　p，e．　orlino　arrotolato　a　2　fili，　cucltura　piatta　a　2

fili　e　overlock　reversibile

a　2　fili．

●abbassare　gli　aghi，glrando　il　volantino

・spegnere　la　macchlna，interruttore　principale　su
”0”

●aprire　lo　sportello　dei　crochet

ll　crochet　superlore　6　diventato　crochet　c｛eco，　ciob

non　porta　il　filo，　ma　guida　il　filo　del　crochet　infertore

ln　modo　da　awolgere　completamente　il　bordo　della

stoffa，

Recouvrement　du　boucleur　sup6rieur（800DL）

Le　recouvrement　du　boucleur　sup6neur

permet　de　coudre　des　polnts　avec　un　seul　fil　de

boucleur　comme　par　exempie　l’ourlet　roul6　a　2

flls，　la　couture　plate　a　2　fds　et　le　polnt　de　surlet　a　2

fils，

・Tourner　le　volant　pour　amener　les　aiguilles　a　leur

　position　la　plus　basse．

・Mettre　la　machine　hors　clrcult，「lnterrupteur

　principal　sur”0”

●Ouvrlr　le　couvercle　des　boucleurs、

・Enficher　le　recouvrement　du　boucleursup6neur

　（pochette　d’accessoires）surle　bras　du　boucleur

　sup6rleur　（A）．　Falre　passer　le　fll　depuis　l’arriξ∋re

　dans　le　chas　du　boucleursup6neur（B）．

Le　boucleur　sup6rieur　devient　un　contre－crochet，

c’est－a－dire　qu’il　n’entra↑ne　aucun　fll，　mais　par

contre　il　guide　le　fil　du　boucleur　inf6rieur　de　sorte

que　celul－ci　entoure　compl6tement　le　bord　du　tissu．

Bovengrijperafdekking（800Dl＿）

Wanneer　de　bovengriJperafdekklng　wordt
bevestlgd，　kan　met　66n　grlJperdraad　worden

genaaid，　biJv．　een　2－draads　rolzoom，2－draads

platte　naad　en　2－draads　overlock．

●Aan　het　handwiel　draaien　om　de　naalden　in　de

　laagste　stand　te　zetten．

●Machine　ultschakelen，　hoofdschakelaar　op‘0’．

●Gri」perdeksel　openen．

●Bovengrijperafdekking（toebehorentas）op　de

　bovengnJperarm（A）zetten．　Het　haakje　van
　achteren　ln　het　oog　van　de　bovengrijper（B）

steken
De　bovengri］per　wordt　op　deze　manier　een‘blinde’

grijper，　d．w．z．　hlj　geleidt　geen　garen，　maar　draait

de　ondergrijperdraad　z6，　dat　deze　geheel　om　de

stofrand　komt　te　liggen．

／

＼ミ塔

／

／／

醸

鈴プ＼ミ野＼ぐ

＼ミ郭

∠〕　＼、

＼〔フ

／／

鹸

Rollsaumen
●Das　Handrad　volw註rts　drehen　und　Nadeln　ln　dle

　h6chste　Stellung　bringen．

・Zum　Rollsaumen　den　Stlchwahlhebel　bls　zur

vorderen　Marklerurlg　auf　der　Stichplatte　vom

　Nahfuss　wegzlehen．（C）．

・Zum　Over！ocken　den　Stichwahlhebel　bls　zur

　hmteren　Markierung　auf　der　Stichplatte　zum
　Nahfuss　hlnschieben（D）．

Der　Rollsaumer　ist　vollstandig　ln　die　Maschlne

eingebaut．

Wahrend　des　Nahens　wlrd　dle　Stoffkante　eingerollt

und　mlt　Faden　umschlungen．　So　entstehen　hUbsche

AbschlOsse　in　feinen　Materlalien．　Besonders
geelgnet　slnd　Rollsaume　an　Foulards，　Schals，

Llngerie，　weiten　Abendkleidern　oder　an　feinen

Vorhangen　sowie　Servletten・

Orlino　arrotolato
・portare　gli　aghi　nella　poslzlone　p沁alta，　girando　ll

　volantino　ln　avantl

●per　Vorlino　spostare　Ia　levetta　che　sl　trova　sulla

　placca　d’ago　in　avanti　flno　alla　marcatura（C）

・per　tornare　la　punto　overlock　spostare　Ia　Ievetta

　indietro（verso　ll　piedtno）（D）

・durante　ll　cuclto　ll　bordo　della　stoffa　vlene　arrotolato

　ed　avvolto　dal　filo，　creando　delle　riflniture　per

　materia田eg9eri．

L’orllno　arrotolatoさparticolarmente　adatto　per
sciarpe，　fazzoletti，biancheria　intima，　abiti　da　sera，

tendine　oPPure　tovaglioli

Roulotteur
・Tourner　le　volant　vers　1’avant　et　amener　les　aiguilles

　dans　leur　posltion　la　plus　haute．

●Pour　Ie　roulottage，610igner　le　levler　s61ecteur　du

　pled－de－biche　jusqu’au　repbre　situ6　a　l’avant　de

　la　plaque　a　aiguille（C）．

・Pour　le　point　de　sur」et，　d6placer　le　levler　s61ecteur

　vers　le　pted－de－blche，　Iusqu’au　repbre　situ6　a

　l’arrl6re　de　la　plaque　a　algullle（D）．

Le　roulotteur　est　complbtement　incorpor6　a　la

machine．
Durant　la　couture，　le　bord　du　tissu　s’enroule　et　il　est

entour6　par　un　fiL　II　en　r6sulte　de　belles　flnitlons　sur

les　tlssus　flns．11　convient　particuli6rement　pour　orner

des　foulards，　des　6charpes，　de　Ia　lingerie，　des　robes

longues　de　soir6e　ou　des　rideaux　fins　comme　aussi

leS　SerVletteS

Rolzomen
。Handwiel　naar　voren　draaien　en　naalden　ln　de

　hoogste　stand　zetten．

・Voor　rolzomen　de　steekkeuzehevel　tot　aan　de

voorste　markering　op　de　steekplaat　van　de

　naaivoet　wegschuiven（C）

・Voor　overlocken　de　steekkeuzehevel　tot　aan　de

　achterste　markerlng　op　de　steekplaat　naar　de

　naalvoet　toeschuiven（D）．

De　rolzomer　ls　geheel　in　de　machine　gelntegreerd．

Tijdens　het　naalen　wordt　de　stofrand　om　de　dunne

naald　gerold．　Op　deze　manler　ontstaat　een　perfect

afgewerkte　naad　blj　fllne　materialen．　Rolzomen　ziJn

vooral　geschikt　bij　foulards，　shawls，　ondergoed，

wlldvallende　avondlurken，　dunne　gordi」nen　of

servetten．
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冒　一　一

Einstellen　und　Bedienen　l　R6glage　et　utilisation

Regolazione　ed　uso　l　lnstellen　en　bedienen

Nahfussdruck
Der　Nahfussdruck　wurde　vom　Hersteller　auf　einen

Mittelwert　eingestellt・lm　Falle　von　genauen

Anpassungen　an　das　Nahgut，　die　Nahfussdruck－

Regulierschraube　in　die　gewUnschte　Richtung

drehen．

Position　der　Regulierschraube　bei　normalem　Druck
（A）

Mehr　Druck：FUr　dicke　und　harte　Stoffe　wie　Jeans
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，
Tweed，　feste　Leinenstoffe（B）

Weniger　DrUck：FUr　leichte　Stoffe　wie　Chiffon，

Georgette，　Batiste（C）、

Pressione　del　piedino

La　pressione　del　piedino　viene　regoiata　da

BERNINA　ad　un　valore　medio．　Per　adattare　la

pressione　esattamente　al　materiale　girare　la　vite

nella　direzione　desiderata．

Posizione　per　Ia　pressione　normale（A）

Aumentare　la　pressione：per　stoffe　pesanti　come

jeans，tweed，　Iino　grosso（B）

Diminuire　la　pressione：per　stoffe　leggere　come

chiffon，　battista，　georgette（C）

Pression　du　pied－de－biche

La　pression　du　pied－de－biche　est　r6gl6e　en　usine

sur　une　valeur　moyenne，　Dans　certains　cas，　pour

mieux　s’adapter　a　l’ouvrage，　tourner　la　vis　de

r6glage　pourla　pression　du　pied，　dans　la　direction

d6sir6e，

Position　de　la　vis　de　r6glage　pour　une　pression

normale（A）．

Augmenter　la　pression：pour　les　6toffes　6paisses

et　raides　du　type　jeans，　tweed，　lin　grossier（B）．

Diminuer　la　pression：pour　les　tissus　l6gers　tels　le

voile　de　soie，　le　crepe　Georgette，　la　batiste（C）．

Naaivoetdruk
De　naaivoetdruk　is　door　de　fabrikant　op　een

gemiddelde　waarde　ingesteld．　Om　de　naaivoetdruk

precies　aan　het　naaiwerk　aan　te　passen　moet　de

regelschroef　in　de　gewenste　richting　worden

gedraaid．

Stand　van　de　regelschroef　bij　normale　druk（A）

Hoge　druk：voor　dikke　en　harde　stoffen　zoals

spijkerstof，　tweed，　dikke　Iinnen　stoffen（B）

Lage　druk：voor　dunne　stoffen　zoals　chiffon　of　batist

（C）

Einstellen　und　Bedienen　l　ApPlications
Cucito　pratico　／Praktisch　naaien

pratiques

〆

Fadenreissen　wahrend　des　Nahens
Sofort　im　spitzen　Winkel　von　der　Stoffkante　wegnahen，　Nahgut　entfernen、　Neu　einfadeln．　lst　der

Untergreifer－Faden　gerissen，　beide　Nadelfaden　beim　Nadel6hr　abschneiden　und　entfernen．　Zuerst

den　Greifer　einf註deln，　anschliessend　die　Nadel．　Ca『2－3cm　vor　der　Fadenriss．Stelle　erneut　mit　Nahen

beginnen．

Cassure　du　fil　durant　la　couture

Attendre　aussit6t，　Ie　bord　du　tissu　en　r6a］isant　un　angle　aigu．　Puis，　retirer　l’ouvrage．　Recommencer

I’enfilage・Si　c’est　le　fil　du　boucleur　inf6rieurqui　est　cass6，　il　faut　alors　couper　les　deux　fils　d’aiguiile　au

niveau　du　chas，　et　les　enlever．　Enfiler　d’abord　le　boucleur，　ensuite　les　fils　d’aiguille．　Reprendre　Ia

couture　environ・2　a　3　cm　avant　1’endroit　oO　la　cassure　a　eu　lieu．

Rottura　del　filo　durante　il　cucito

Cucire　subito（angolo　acuto）verso　il　bordo　della　stoffa　e　togliere　il　lavoro．　Se　si　strapPa　il　filo　del

crochet　inferiore，　tagliare　ambedue　i　fili　degli　aghi　all’altezza　della　cruna　e　toglierii、　lnfilare　prima　il

crochet　e　poi　gli　aghi．　Riprendere　il　cucito　circa　2－3cm　prima　della　cucitura　interrotta．

Draadbreuk　tijdens　het　naaien

Meteen　in　een　rechte　hoek　van　de　stofrand　wegnaaien，　Stof　verwijderen．　Opnieuw　inrijgen．　Wanneer

de　ondergrijperdraad　is　gebroken，　beide　naalddraden　bij　het　oog　van　de　naald　afknipPen　en　vervvijderen．

Eerst　de　grijper　inrijgen，　daarna　de　naalden．　Ong　2－3　cm　voor　de　plaats　waar　de　draad　brak　opnieuw

beginnen．

Stiche　auftrennen

Mit　einer　spitzen　Schere　die　Sch］ingen　zerschneiden（C）．　An　den　Nadelfaden　ziehen（D），　der

Stich　l6st　sich　auf．

D6coudre　une　couture
Avec　un　ciseau　pointu，　couper　les　boucles（C）．　Tirer　sur　les　fils　d’aigui踊e（D）．Ainsi，　la　couture　se

lib6re．

Disfare　i　punti

Tagliare　i　capPi　con　delle　forbici　a　punta（C）． Tirare　i　fili　degli　aghi（D），　il　punto　si　apre．

Steken　lostornen
Met　een　spitse　schaar　de　lussen　openknipPen（C）．　Aan　de　naalddraden　trekken（D），　de　steek　laat

lOS，
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StichUbersicht

Stich

4－Faden　Overlock　mit

integrierter　Sicherheitsnaht

3－Faden　Super－Stretch（800DL）

3－Faden　Overlock

3－Faden　Flachnaht

3Faden　Rollnaht

3－Faden　Ro［lsaum

2－Faden　Overlock（800DL）

（Kantenumschlinger）

2－Faden　Flachnaht（800DL）

2－Faden　Rollsaum（800DL）

Stichbreite

5－7mm
recht　und　linke　Nadel

5－7mm
recht　und　linke　Nadel

3－5mm
rechte　Nadel

5－7mm
linke　NadeI

3－5mm
rechte　Nadel

5－7mm
linke　Nadel

1．5mm
rechte　Nadel

1．5mm
rechte　Nadel

3－5

rechte　Nadel

5－7

1inke　Nadel

3－5mm
rechte　Nadel

5－7mm
linke　Nadel

1．5mm
rechte　NadeI

Fadenspannung

Linke　Nadel（gelb）3－5

Rechte　Nadel（grUn　3－5

Obergreifer（blau）3－5

Untergreifer（rot）3－5

Linke　Nadel（gelb）3－5

Rechte　Nade1（grUn）3－5

Untergreifer（rot）3－5

Linke　Nadel（gelb）3－5

Rechte　Nadel（grUn）3－5

Obergreifer（blau）3－5

Untergreifer（rot）3－5

Linke　Nadel（gelb）1－2

Rechte　Nadel（gr〔）n）1－2

Obergreifer（blau）3－5

Untergreifer（rot）7－9

Rechte　Nadel（grUn）3－5

Obergreifer（blau）3－5

Untergreifer（rot）3－5

Rechte　Nadel（grUn）3－5

Obergreifer（blau）3－5

Untergreifer（rot）7－9

Linke　Nadel（gelb）3－5

Rechte　Nadel（grCln）3－5

Untergreifer（rot）2－4

〕nke　Nadel（gelb）1－2

Rechte　Nadel（grUn）1－2

Untergreifer（rot）3－5

Rechte　Nadel（grUn）3－5

Untergreifer（rot）3－5

Grundeinstellung

Stichlange：2．5

Messerposition：2
Differential：

N－2（Maschenware）
0．7－N（Webstoff）

Stich［ange；2．5

Messerposition：1－2

Differential：N－2

0bergreiferabdeckung★

Stichlange：2．5

Messerposition：2
Differential：N－

1　．5（Maschenware）

0．7－N（Webstoff）

Stichlange：Min．2．5

Messerposition：2
Differential：N－

1。5（Maschenware）

0．7－N（Webstoff）

Stichlange：1－1，8

Messerposition：1－1．5

Differential：N－0．7

Stichwahlhebel：Rollsaum

Stichlange：1－1．8

Messerρosition：1－1．5

Differential：N－0．7

Stichwahlhebel：Rollsaum

Stichlange：2，5

Messerposition：2
Differential：N－

1．5（Maschenware）

0．7－N（Webstoff）

Obergreiferabdeckung★

Stichl含nge：Min．2．5

Messerposition；2

Differential：N

Obergreiferabdeckung★

Stichlange：1－1．8

Messerposition：1－1．5

Differential：N一α7

Stichwahlhebel；Rollsaum

Obergreiferabdeckung★

★Sonderzubeh6r　700D
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R6capituiation　des　points

Point

Surjet　a　4　fils　avec　point　de

S6CUrit6　int6gr6

Super－stretch　a　3　fils（800DL）

Surjet　a　3　fils

Couture　plate　a　3　fils

Couture　roul6e　a　3　fils

Ourlet　rou16　a　3　fils

Surjet　a　2　fils（800DL）

（surfilage　des　bords）

Couture　plate　a　2　fils（800DL）

Ourlet　roul6　a　2　fils（800DL）

Largeur　de　point

5－7mm
Aiguille　de　droite　et　de

gauche

5－7mm
Aiguille　de　droite　et　de

gauche

3－5mm
Aiguille　de　droite

5－7mm
Aiguille　de　gauche

3－5mm
Aiguille　de　droite

5－7mm
Aiguille　de　gauche

1．5mm
Aiguille　de　droite

1．5mm
Aiguille　de　droite

3－5mm
Aiguille　de　droite

5－7mm
Aiguille　de　gauche

3－5mm
Aiguille　de　droite

5－7mm
Aiguille　de　gauche

1．5mm
Aiguille　de　droite

Tension　de　fil

Aiguille　de　gauche（jaune）3－5

Aiguille　de　droite（vert）3－5

Boucleursup6rieur（bleu）3－5
Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

Aiguille　de　gauche（jaune）3－5

Aiguille　de　droite（vert）3－5

Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

Aiguille　de　gauche（jaune）3－5

Aiguille　de　droite（vert）3－5

Boucleur　sup6rieur（bleu）3－5

Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

Aiguille　de　gauche（jaune）1－2

Aiguille　de　droite（vert）1－2

Boucleursup6rieur（bleu）3－5
Boucleur　inf6rieur（rouge）7－9

Aiguiile　de　droite（vert）3－5

Boucleur　sup6rieur（bleu）3－5

Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

Aiguille　de　droite（vert）3－5

Boucleursupφrieur（bleu）3－5

Boucleur　inf6rieur（rouge）7－9

Aiguille　de　gauche（jaune）3－5

Aiguille　de　droite（vert）3－5

Boucleur　inf6rieur（rouge）2－4

Aiguille　de　gauche（jaune）1－2

Aiguille　de　droite（vert）1－2

Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

Aiguille　de　droite（vert）3－5

Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

R6glage　de　base

Longueurde　point：2．5

Position　du　couteau：2

Diff6rentiel：

N－2（tissus　a　mailles）

0．7－N（6toffe　tiss6e）

Longueurde　point：2．5

Position　du　couteau：1－2

Diff6rentiel：N－2

recouvrement　du　boucleur

sup6rieur★

Longueurde　point：2．5

Position　du　couteau：2

Diff6rentiel：N－1．5（tlssus　a

mailles）

0．7－N（6toffe　tiss6e）

Longueur　de　point：Min．2，5

Position　du　couteau：2

Diff6rentiel：N－1　．5（tissus　a

mailles）

0．7－N（6toffe　tiss6e）

Longueurde　point：1－1．8

Position　du　couteau：1－1．5

Diff6rentiel：N－0．7

Levier　s6jecteur：ourlet　roul6

Longueur　de　point：1－1．8

Position　du　couteau：1－1．5

Diff6rentiel：N－O．7

Levier　s61ecteur：ourlet　roul6

Longueur　de　point：2．5

Position　du　couteau：2

Diff6rentiel：N－1．5（tissus　a

mailles）

0．7－N（6toffe　tiss6e）

recouvrement　du　boucleur
sup6rieur★

Longueurde　point：Min．2．5

Position　du　couteau：2

Diff6rentiel：N

recouvrement　du　boucleur

sup6rieur★

Longueur　de　point：　1－1．8

Position　du　couteau：1－1．5

Diff6rentiel：N－0．7

Levier　s61ecteur：ourlet　roul6

recouvrement　du　boucleur

sup6rieur★

★Accessoire　sp6ciaux　pour　la　700D
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Sommario　del　punti

Punto

Overlock　a　4　fili　con　cucitura　di

SICUreZZa　lntegrata

Cucitura　super　elastica　a　3　fili（800DL）

Overlock　a　3　fili

Cucitura　piatta　a　3　fili

Cucitu「a　arrotolata　a　3　fili

Orlino　arrotolato　a　3　fili

Overlock　reversibile　a　2　fili（800DL）

Orlino　arrotolato　a　2　fili（800DL）

Ourlet　rou16　a　2　fils（800DL）

Larghezza　del　punto

5－7mm
ago　destro　e　sinistro

5－7mm
ago　destro　e　sinistro

3－5mm
ago　destro

5－7mm
agO　sinistro

3－5mm
ago　destro

5－7mm
agO　SInistro

1．5mm
ago　destro

1．5mm
ago　destro

3－5mm
ago　destro

5－7mm
a90　sinjstro

3－5mm
Aiguille　de　droite

5－7mm
Aigui11e　de　gauche

1．5mm　ago　destro

Tensione　del　filo

ago　sinistro（giallo）3－5

go　destro（verde）3－5

crochet　superiore（blu）3－5

crochet　inferiore（rosso）3－5

ago　sinistro（giallo）3－5

ago　destro（verde）3－5

crochet　inferiore（rosso）3－5

ago　sinistro（giallo）3－5

ago　destro（verde）3－5

crochet　superiore（blu）3－5

crochet　inferiore（rosso）3－5

ago　sinistro（giallo）1－2

ago　destro（verde）1－2

crochet　superiore（blu）3－5

crochet　inferiore（rosso）7－9

ago　destro（verde）3－5

crochet　superiore（blu）3－5

crochet　inferiore（rosso）

3－5

ago　destro（verde）3－5

crochet　superiore（blu）3－5

crochet　inferiore（rosso）

7－9

ago　sinistro（giallo）3－5

ago　destro（verde）3－5

crochet　inferiore（rosso）

2－4

Aiguille　de　gauche（jaune）1－2

Aiguille　de　droite（vert）1－2

Boucleur　inf6rieur（rouge）3－5

ago　destro（verde）3－5

crochet　inferiore（rosso）

3－5

Regolazione　base

alunghezza　dei　punto：2．5

coltello：2

differenziale：

N－2（maglia）

0．7－N（tessuti）

Iunghezza　del　punto：2．5

coltello：1－2

differenziale　l　N－2

copertura　del　crochet
　　　　・　　　ナ
superlore

Iunghezza　del　punto：2．5

colte110：2

differenziale：

N－1．5（maglia）

0．7－N（tessuti）

lunghezza　del　punto：min．2．5

coltello：2

differenziale：N－1．5（maglia）

0．7－N（tessuti）

1unghezza　del　punto：

1－1．8

coltello：1－1．5

differenziale：N－0．7

1eVetta　SU　OrlinO　arrOtOlatO

Iunghezza　del　punto：

1－1．8

coltelIo：1－1．5

differenziale：N－0．7

1eVetta　SU　OrlinO　arrOtOlatO

Iunghezza　del　punto：2．5

colte110：2

differenziale：N－1．5（maglia）

0．7－N（tessuti）

copertura　del　crochet
　　　　・　　　ナ
superlore

Longueur　de　point：Min．2．5

Position　du　couteau：2

Diff6rentiel：N

recouvrement　du　boucleur
　　　ノ　・　　ナ
superleur

Iunghezza　del　punto：1－1．8

coltello：1－1．5

differenziale：N－O．7

1eVetta　SU　OrlinO　arrOtOlatO

copertura　del　crochet
　　　　・　　　ナ
superlore

★Accessorio　speciale　per　700D
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Steekoverzicht

Steek

4－draads　overlock　met

geTntegr．　veiligheidsnaad

3－draads　super－stretch（800DL）

3－draads　overlock

3－draads　platte　naad

3－draads　rolnaad

3－draads　rolzoom

2－draads　overlock（800DL）

（randafwerking）

2－draads　platte　naad（800DL）

2－draads　rolzoom（800DL）

Steekbreedte

5－7mm
rechter－en　linkernaald

5－7mm
rechter－en　linkernaald

3－5mm
rechternaald

5－7mm
linkernaald

3－5mm
rechternaald

5－7mm
linkernaald

1．5mm
rechternaald

1．5mm
rechternaald

3－5mm
rechternaald

5－7mm
Iinkernaald

3－5mm
rechternaald

5－7mm
linkernaald

1．5mm
rechternaald

Draadspanning

Linkernaald（geel）3－5

Rechternaald（groen）3－5

Bovengrijper（blauw）3－5

0ndergrijper（rood）3－5

Linkernaald（geel）3－5

Rechternaald（groen）3－5

Ondergrijper（rood）3－5

Linkernaald（geel）3－5

Rechternaald（groen）3－5

Bovengrijper（blauw）3－5

0ndergrijper（rood）3－5

Linkernaald（geeり1－2

Rechternaald（groen）1－2

Bovengrijper（blauw）3－5

0ndergrijper（rood）7－9

Rechternaald（groen）3－5

Bovengrijper（blauw）3－5

0ndergrijper（rood）3－5

Rechternaald（groen）3－5

Bovengrijper（blauw）3－5

0ndergrijper（rood）7－9

Linkernaald（geel）3・・5

Rechternaald（groen）3－5

Ondergrijper（rood）2－4

Linkernaald（geel）1－2

Rechternaald（groen）1－2

Ondergrijper（rood）3－5

Rechternaald（groen）3－5

Ondergrijper（rood）3－5

Basisinstelling

Steeklengte：2．5

Mespositie：2

Differentieeトtransport：

N－2（rekbare　stoffen）

O、7－N（geweven　stoffen）

Steeklengte：2．5

Mespositie：1－2

Differentieel－transport：N－2

Bovengrijperafdekking★

Steeklengte：2，5

Mespositie：2

Differentieel－transport：

N－1．5（rekbare　stoffen）

07－N（geweven　stoffen）

Steeklengte：min．2．5

Mespositie：2

Differentieel－transport；

N－1．5（rekbare　stoffen）

0．7－N（geweven　stoffen）

Steeklengte：1－1．8

Mespositie：1－1　．5

Differentieel－transport：N－0．7

Steekkeuzehevel：rolzoom

Steeklengte：1－1．8

Mespositie：1－1．5

Differentieel－transport：N－0．7

Steekkeuzehevel：rolzoom

Steeklengte：2．5

Mespositie：2
Differentieel－transport：

N－1．5（rekbare　stoffen）

0．7－N（geweven　stoffen）
　　　　　　　　　　　　　　　　　　★Bovengrijperafdekking

Steeklengte：min．2．5

Mespositie：2

Differentiee卜transport：N

Bovengrijperafdekking

Steeklengte：1－1．8

Mespositie：1－1．5

Differentieel－transport：N－0．7

Steekkeuzehevel：rolzoom
　　　　　　　　　　　　　　　　　★Bovengrijperafdekking

★Speciaal　toebehoren　voor　700D
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Wartung　／　Entretien

Manutenzione　10nderhoud

Beachten　Sie　die　Sicherheitshinweise！

、血ATTENTION　observez　les　c。nsignes　de　s6curite！

WhATTENZIONE Leggere　attentamente　le　prescrizioni　di　sicurezza！

、4in　BELANGRIJK Let　a．u．b．　op　de　veiligheidsvoorschriften！

Obermesser　auswechseln
Das　Obermesser（bewegliches　Messer）ist　aus

Hartmetall　und　muss　nicht　ersetzt　werden．　Ist

die　Klinge　doch　einmal　beschadigt，　das

Obermesser　im　BERNINA－Fachgeschaft
auswechseln　Iassen．

Sostituzione　dei　colte置li

Se　i　coltelli　sono　danneg9iati，　rivolgersi　per　Ia

sostituzione　ad　un　rivenditore　BERNINA．

Remplacement　du　couteau　s叩6rieur
Le　couteau　sup6rieur（mobile）est　r6alis6　en　m6tal

duret　n’a　pas　besoin　d’etre　remplac6．　S’il　arrive

malgr6　tout　que　la　lame　soit　d6t6rior6e，　faire　apPel

au　S．A．V　de　BERNINA　qui　changera　le　couteau

sup6rieur．

Bovenmes　vervangen
Het　bovenmes　is　van　speciaal　materiaaI
vervaardigd　en　dient　derhalve　niet　te　worden

vervangen．　Wanneer　het　mes　echter　toch　is

beschadigd，　moet　dit　door　uw　BERNINA　dealer

worden　verwisseldt

＼ミ雍

／／

鹸

今／＼ミギミ

／§

Untermesser　auswechseln
△Maschine　durch　Herausziehen　des
　　　Netzsteckers　elektrisch　vom　Netz
　　　trennen．

Messer　auswechseln
Sind　die　Messer　beschadigt，　diese　bei　lhrem

BERNlNA　Hand［er　auswechseln　lassen．

Manutenzione
△Staccare　Ia　spina　della　macchina　dalla
　　　presa　di　corrente　1

Sostituzione　dei　coltelli

Se　i　coltelli　sono　danneg9iati，　rivo［gersi　per　la

sostituzione　ad　un　rivenditore　BERNINA．

△S6parer　la　machine　du　r6seau

　　　61ectrique　en　d6branchant　le　cordon．

Remplacer　les　couteaux

Si　les　couteaux　sont　endommag6s，　pribre　de　les

faire　changer　par　votre　revendeur　sp6cialis6

BERNINA．

Ondermes　verwisselen
AMachine　uitschakelen，　hoofdschakelaar
　　　OP‘‘0”zetten．

lndien　het　ondermes　is　beschadigd，　dient　dit　door

uw　BERNlNA　dealer　te　worden　vervangen．
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Maintenance　／　Mantenimiento
Wartung　／　Onderhoud

’「

Yチ、

GIUhlampe　wechseln
撚Maschine　ausschalten，　Hauptschalter　auf
　　‘‘0，，stellen．

　　　Maschine　durch　herausziehen　des
　　　Netzsteckers　elektrisch　vom　Netz　trennen．

GIUhlampe　herausschrauben　neue　ersetzen．　Die

elektrische　Leistung　der　GIUhlampe　betragt

max．15　Watt　fUr　120V　Maschinen　und　max．10

Watt　fUr　220－240V　Maschinen．

GIUhlampen　sind　bei　Ihrem　BERNINA　Handler
erhaltlich，

Sostituzione　della　lampadina

，Q，　Spegnere　la　macchina，　interruttore　su”0”・

　　　Staccare　la　spina　della　macchina　dalla

　　　presa　di　corrente！

Svitare　la　lampadina　e　sostituirla．．Usare　delle

【ampadine　di15W　per　macchine　a　120　V　e
lampadine　di10W　per　macchine　220－240　V．　Le

lampadine　si　trovano　presso　il　rivenditore

BERNINA．

Remplacer　l’ampoule
∠魁Mettre　la　machine　hors　circuit，　Placer

　　　l’interrupteur　principal　sur‘‘0”．

　　　S6parer　la　machine　du　r6seau　61ectrique

　　　en　d6branchant　le　cordon．

D6visser　l’ampoule　d6fectueuse　et　la　remplacer

par　une　neuve．　La　consommation　de　l’ampoule

est　de　15watts　pour　les　machines　en　120　V　et

de　10watts　pour　Ies　machines　en　230　V／240　V，

Il　est　possible　d’obtenir　des　ampoules　de

rechange　dans　tous　les　magasins　sp6cialis6s

BERNINA．

Ondermes　verwisselen
AMachine　uitschakelen，　hoofdschakelaar
　　　OP‘‘0　zetten．

　　　Netstekker　uit　het　stopcontact　van　het

　　　stroomnet　t『ekken！

Gloeilampje　losschroeven　en　door　een　nieuw

Iampje　vervangen．　Gloeilampjes　van　max．15

Watt　voor　120V　machines　en　max．10Watt　voor

220－240V　machines　gebruiken．

Gloeilampjes　zijn　bij　uw　BERNINA　dealer
verkrijgbaar．

／

＼

懸

翻

／／

Reinigen　und　Olen
△Maschine　ausschalten，　Hauptschalter　auf
　　　‘‘0，，stel畳en．

　　　Maschine　durch　herausziehen　des
　　　Netzsteckers　elektrisch　vom　Netz　trennen．

Durch　das　Nahen　und　Schneiden　setzen　sich

Staub，　Faden　und　StoffrUckstande　an　der
Maschine　fest．　Entfernen　Sie　diese　RUckstande

regelm自ssig．　Die　Overlockmaschine　muss　selten

ge61t　werden．　Oelen　Sie　nuran　den　bezeichneten

Punkten　nach　haufigem　Gebrauch．　Beachten　Sie

die　Sicherheitshinweise．

Pulizia　e　lubrificazione
aS　Spegnere　la　macchina，　interruttore　su・・0・・．

　　　Staccare　la　spina　della　macchina　dalla

　　　presa　di　corrente！

La　cucitura　ed　il　taglio　della　stoffa　producono

polvere　e　residui　di　stoffa　e　fili，　che　si　depositano

su　tutte　le　parti　della　macchina．Pulire　la

macchina　regolarmente　da　questi　residui．　La

macchina　overlock　non　necessita　di　frequente

Iubrificazione・Lubrificare　la　macchina　dopo　un

uso　prolungato　e　soltanto　nei　punti　indicati．

Osservare　le　prescrizioni　di　sicurezza．

Nettoyer　et　huiler

△ATTENTION　Veuillez　observer　les　consi9nes

　　　de　s6curit6！

　　　S6parer　la　machine　du　r6seau　61ectrique

　　en　d6branchant　le　cordon．

Pendant　le　couture　et　la　coupe，　une　quantit6

importante　de　poussibre，　de　bourre，　ou　de　fi1，0u

de　tissu　s’accumule　dans　la　machine、　Proc6der

r6gulibrement　au　nettoyage．　La　surjeteuse　doit

etre　huil6e　peu　souvent．　Huiler　seulement　Ies

points　indiqu6s　surle　sch6ma　en　cas　d’utilisation

intensive．　Pribre　d’observer　Ies　prescriptions　de

S6curit6．

Reinigen　en　oli6n

Wh　Machine　uitschakelen，　hoofdschakelaar

　　　op‘0’zetten．　Stekker　uit　het　stopcontact

　　van　het　stroomnet　trekken！

Door　het　naaien　gaan　erveei　draad－en　stofresten

aan　en　in　de　machine　vastzitten．　Verwijder　deze

resten　regelmatig．　Uw　overlockmachine　moet

slechts　zelden　worden　geolied．　Wanneer　de

machine　vaak　wordt　gebruikt，　dient　u　af　en　toe

een　paar　drupPels　olie　op　de　aangegeven
plaatsen　aan　te　brengen．　Let　a．u．b　op　de

veiligheidsvoorschriften．
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Hilfe　bei　St6rungen，　Tech－Daten

Problem
Die　Maschine　naht　nicht

Stoff　wird　nicht

gleichmassig
transportiert

Fadenreissen

Nadeln　brechen

Ausgelassene　Stiche

Fehlerhafte　Stiche

Stoff　wellt　beim

Nahen
（Maschenwaren）

Stoff　zieht　sich

zusammen
（Nahtkrauseln）

Stoffkante　ist　eingerollt．

Ursache
Der　Hauptschalter　ist　nicht　eingestellt．

Der　Maschine　ist　nicht　eingesteckt．

Differentialtransport　ist　nicht　richtig　eingestellt．

Nahfussdruck　ist　zu　schwach．

Ober／Untermesser　ist　stumpf　oder　nicht　richtig

positioniert．

Fadenspannung　ist　zu　stark　fUr　gewahlten

Faden．
Maschine　ist　nicht　richtig　eingefadelt．

Nadel　sind　nicht　richtig　eingesetzt．

Falsche　NadeIn　verwendet．

Nadeln　sind　verbogen　oder　stumpf．

Nadelspitzen　sind　beschadigt
Nadeln　sind　nicht　richtig　eingesetzt，

Stoff　wurde　w註hrend　des　Nahens　gezogen．

Nadeln　sind　verbogen　oder　stumpf．

Falsche　Nadeln　verwendet．

Nahfussdruck　zu　schwach．

Faden　Iiegen　nicht　richtig　zwischen　den

Spannungsscheiben．
Faden　hat　sich　verfangen．

Falsch　eingefadelt．

Stoff　wurde　beim　Nahen　gezogen．

Nahfussdruck　ist　zu　stark．

Differentialtransport　ist　nicht　richtig　eingestellt．

Nadelfadenspannung　ist　zu　stark，

Differentialtransport　ist　nicht　richtig　eingestellt，

Zuviel　Stoff　innerhalb　des　Stiches．

Fadenspannung　ist　zu　hoch．

L6sung　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Seite

Maschine　einschalten，　Hauptschalter　auf“r’．＿．＿．＿＿＿＿．．．＿＿．＿．＿．．11

Maschinenkabel　mit　Netzsteckdose　verbinden．＿＿＿＿．＿＿．．＿＿．＿＿＿9

Einsteliung　des　Differentialtransportes　kontrollieren．＿＿．＿．＿＿＿．．＿．．24

Nahfussdruck　erh6hen．．＿＿＿．＿＿＿．＿＿＿＿．＿．＿．＿＿．＿＿＿．．．．．＿．．＿．27

0ber／Untermesser　ersetzen．．＿．．．．．．．．．．．＿．＿＿．＿．．．．．＿．．．．．．＿．．．．＿．．＿．．．，．．．32

Fadenspannung　reduzieren．，．．．．．．．．．．．．．．。．．，．．，．，，．、．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．，．．．，，．．．．．．．．．22

Einfadelweg　prUfen．．、．＿＿＿＿＿＿．．．＿＿＿＿．＿＿．＿＿＿＿＿．＿．．＿16～20

Nadeln　mit　flacher　Seite　nach　hinten　bis　zum

Anschlag　in　den　Nadelhalter　einf〔lhren．．＿＿＿＿＿＿．．＿＿．＿＿＿．＿．，＿．14

Nadeln　des　Systems　130／705H　verwenden．＿＿＿．＿．＿＿．＿．．．．．．＿．＿．．．14

Nadeln　ersetzen．＿．＿．＿．＿．＿．．＿＿．．＿．．．＿＿，＿．．＿＿＿＿＿，＿＿＿＿＿．＿14

Nadeln　mit　flacher　Seite　nach　hinten　bis　zum

Anschlag　in　den　Nadelhalter　einf〔〕hren．＿．＿．＿＿＿．．．．．．＿．．．＿＿＿．．．．．．＿14

Stoff　nurIeicht　mit　beiden　Handen　fUhren．＿＿＿．．＿＿．．．＿．＿＿．＿＿＿．．14

Nadeln　ersetzen，＿＿＿．＿．．．＿．．．＿．．＿＿．．．．．＿，＿＿．＿＿．＿＿．．＿＿．．＿．＿＿14

Nadeln　des　Systems　130／705卜I　verwenden．．．．．＿．．．＿＿．．．．．＿．＿＿＿＿＿14

Nahfussdruck　erh6hen．＿．．．＿＿．＿＿．．．．＿＿＿＿＿＿．＿＿．＿＿＿．＿．＿＿＿27

PrUfen　Sie　ob　die　Faden　richtig　zwischen　den

Spannungsscheiben［iegen．．．．＿．．．＿．＿＿．．＿＿．＿＿＿＿．．．．＿．．＿．．＿．．．．＿　15

Nahfuss　hochstellen，　an　den　Faden　ziehen，＿＿．＿＿．＿＿．＿＿．．＿．＿＿．12

Einfadelweg　UberprUfen．　Nahfuss　senken．＿＿＿．＿＿．＿．＿．．．．．．＿．．16～20

Einfadelweg　der　einzelnen　Faden　prUfen．＿．．．＿．．＿．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．16－20

Stoff　nur　Ieicht　f〔〕hren．＿．．＿．．．＿．．．，．＿．．．．．＿＿．＿．＿，．．．．．．＿．．＿．．．．．．．＿．．．，．．．＿27

Nahfussdruck　verringern．＿＿＿．．．．＿＿．．＿．＿＿．＿＿＿．＿＿．＿．＿．．．．．．．＿．．．27

Differentialtransport　zwischen　N　und　2　wahlen。．．．．．．．．．．．．．．．．＿．．＿．．．．．．．．．．．24

Nadelfadenspannung　l6sen．＿．．．＿．．．＿．＿．．＿＿．＿．＿＿＿．．＿＿＿．＿＿＿．．22

Differentialtransport　zwischen　O．7　und　N　wahlen．．．．．＿．．．．．．．．．．．．，．＿．．．．．．．．24

Nahtbreite　reduzieren．＿＿．＿＿＿＿．．＿＿＿＿．．＿＿．＿＿＿＿．＿＿．．＿＿．．．26

Fadenspannung　reduzieren．．，，．．．，．，．．．．．．．．．．，．．．．．．．．．．．．．．．．．．．，、，．，．，．．．．．．．．．．，．．．．．．．23

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2Nadeln　2　Greifer：4－Faden　Overlock　mit　integr．　Sicherheitsnaht
@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　lNadel　2　Greifer：3－Faden　Overlock，　Flachnaht，　RollsaumStichm6glichkeiten：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1Nadel　l　Greifer：2－Faden　Overlock，　Flachnaht，　Rollsaum（800DL）

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2Nadeln　l　Greifer：3－Faden　Super　Stretch（800DL）

Nadel　System：　　　　　　　　　　130／705H

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　800DL　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　700D

rtichbreite：　　　　　　　　　　　　3－5mm：（2／3　Faden　Overlock）　　　　　　　　　　　　　　3－5mm：（3　Faden　Overlock）

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5－7mm二（4－Faden　Overlock，3－Faden　Super　Stretch）　　5－7mm：（4－Faden　Overlock）

Stichlange：　　　　　　　　　　　　1－4mm

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Krauseleffekt　N－2Differentialtransport：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Dehneffekt　O．7－N

Nahfusshub：　　　　　　　　　　　5mm

Handrad：　　　　　　　　　　　　　Dreht　vorwarts，　gleich　wie　bei　einer　Haushaltnahmaschine

Nahgeschwindigkeit：　　　　　　　Max．1500　Stiche／Min．

Gewicht：　　　　　　　　　　　　　　7kg

Masse：　　　　　　　　　　　　　　315（B）X290（T）X290（H）

Fussanlasser：　　　　　　　　　　　Modell　Nr・YC－482（USA，　Canada）

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　YC－483N（220－240V）

Anderungen　im　lnteresse　des　technischen　Fortschrittes　vorbehalten．
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Comment　61iminer　soi－m6me　les　pannes，　Sp6cifications　techniques Assistenza　per　eliminare　difetti，　Dati　tecnici

D6faut

La　machine
ne　coud　pas

L’entra↑nement　du　tissu

est　irr6gulier

Cassure　du　fil

Les　aiguilles　cassent

Les　points　ne　se

forment　pas　toujours

Points　irr6guliers

Le　tissu　ondule

pendant　la　couture
（tiSSUS　a　mailleS）

Le　tissu　se　retracte

（frongage　des　coutures）

Cause
L’interrupteur　principal　n’est　pas

enc］ench6．

La　machine　n’est　pas　branch6e．

L’avance　diff6rentielle　n’est　pas　r6gl6e

COrreCtement．
La　pression　du　pied－de－biche　est　insuffisante．

La　lame　du　couteau　sup6rieur／inf6rieurest

6mouss6e　ou　le　couteau　n’est　pas　positionn6

COrreCtement，

La　tension　est　trop　forte　pour　le　fil　choisi・

L’enfilage　de　la　machine　n’est　pas　correct．

L’aiguille　n’est　pas　pos6e　correctement・

De　fausses　aiguilles　sont　utilis6es・

Les　aiguilles　sont　tordues　ou　epointees・

Les　pointes　des　aiguilles　sont　endommag6es・

Les　aiguilles　ne　sont　pas　posees

COrreCtement．
Le　tissu　est　6tir6　tout　en　cousant．

Les　aiguilles　sont　tordues　ou　6point6es・

De　fausses　aiguilles　sont　utilis6es・

La　pression　du　pied－de－biche　est　trop　faible，

Le　fil　n’est　pas　plac6　correctement　entre　les

disques　de　tension．

Le　fil　s’est　entortill6．

L’enfilage　n’est　pas　correct・

Le　tissu　a　6t6　tir6　en　cours　de　travail．

La　pression　du　pied－de－biche　est　trop　forte・

L’avance　diff6rentiel［e　n’est　pas　r6916e

COrreCtement．

La　tension　du　fil　d’aiguille　est　trop　forte・

L’avance　diff6rentiel［e　n’est　pas　r6916e

COrreCtement．

Rem6de　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Page
Mettre　la　machine　sous　tension，　puis＿．．＿．＿．＿．，．．＿＿．＿＿．＿．＿．＿．．＿．11

1’interrupteurprincipal　sur‘‘1”．

Re【ier　Ie　cordon　de　la　machine　avec　la＿＿．．．＿＿．＿＿＿＿．．．＿＿＿＿＿＿9

prise　femelle　du　secteur，

Contr61er　Ie　r691age　de　l’avance　diff6rentieile．．．．．．．，．．．．．．．．．．．，，．．．．．．．．．＿．＿．24

Augmenter　la　pression　duρied－de－biche．．．＿．＿＿．＿．＿．．＿＿．＿．＿＿．．．．，27

Remplacer　la　lame　du　couteau　sup6rieur／inf6rieur．．．＿＿＿＿＿＿．＿＿32

R6duire　la　tension　de　fil．＿．＿＿＿＿．＿9＿．＿＿＿＿＿．．＿．＿．．＿＿．＿．．＿＿．22

Proc6der　a　I’enfilage　correct　de　Ia　machine．．．．＿＿．＿＿＿．＿＿＿．＿16～20

1ntroduire　les　aiguilles　jusqu’en　but6e　dans　le＿．＿＿．＿．．．．．．．＿＿．＿＿．．．14

ρorte－aiguille，　le　talon　6tant　dirig6　vers　l’arriξ｝re．

Employer　des　aiguilles　systbme　130／705H，＿＿．＿＿＿＿．．．＿＿＿＿．．＿．14

Remplacer　les　aiguilles塵＿＿＿＿＿＿．．．．＿＿＿＿．＿＿．＿．＿．＿＿＿＿．．＿＿．14

lntroduire　ies　aiguilles　jusqu’en　but6e　dans　le＿＿＿＿．＿．．．＿．．＿．．＿．＿．14

po吐e－aiguille，　Ie　talon　6tant　dirig6　vers　I’arriξ｝re．

Guider　le　tissu　en　le　tenant　l696rement　des　deux　mains．．．．＿＿＿．．＿＿14

Remplacer　Ies　aiguilles＿．＿．．＿＿＿＿＿．＿＿＿．＿＿＿．．＿．．＿．．＿．＿．．．＿．14

Employer　des　aiguilles　systらme　130／705H．．．＿＿．．＿＿＿．．．．．＿＿＿＿＿．14

Augmenter　la　pression　du　pied－de－biche．＿＿＿＿．＿．＿．＿＿．＿＿．．＿．．．．．27

V6rifier　que　les　fils　soient　bien　pris　dans　Ies．＿．＿．＿．＿＿．．＿＿．＿＿．．．＿15

disques　de　tension．

Relever　le　pied－de－biche，　tirer　Ies　fils，　v6rifier＿＿＿＿．＿＿＿＿．．＿＿．＿．12

1’enfilage，　abaisser　le　pied－de－biche．

V6rifier　le　parcours　de　chaque　fil．＿＿＿．．＿．．．．．＿＿．．＿．＿＿．．＿＿．．＿16～20

Guider　le　tissu　l6gbrement．＿．＿＿＿＿＿．．．．．＿＿＿．＿＿．．．＿＿＿＿＿．．16～20

Diminuer　la　pression　du　pied－de－biche．．＿＿．＿．＿．、．．．．＿＿＿＿．＿＿．．＿．27

S61ectionner　une　avance　diff6rentielle＿．．．＿＿．＿＿＿＿．．．＿＿＿＿＿＿＿24

comprise　entre　N　et　2．

Desserrer　la　tension　du　fil　d’aiguille．．．＿．．．．．．．＿．．．、．．＿＿＿．＿．＿＿．．．＿＿．22

S61ectionner　une　avance　diff6rentielle＿＿．＿．．．＿．．．＿．＿．．＿＿．＿．＿＿＿．24

comprise　entre　O、7　et　N．

Difetto

La　macchina　non　cuce

La　stoffa　non　viene．．．．．＿＿．

trasportata　in　modo
regolare

Rottura　del　filo＿．＿．＿＿．＿．

Rottura　degli　aghi，．＿．．＿．＿

Punti　saltati

punti　difettosi

Ondulazioni　nella　stoffa．。．，．

（maglia！）

lncrespatura　della　stoffa．．．．

Bordo　arrotolato

Motivo
lnterrUttOre　nOn　b　SU”1’

La　macchina　non　b　collegata　alla

COrrente　elettriCa

ll　differenziale　non　b　regolato

COrrettamente
La　pressione　del　piedino　non　b

sufficiente

Hcoltello　superiore／inferiore　non

taglia　piU　oPPure　6　posizionato　male

La　tensione　b　troppo　forte　Per

il　filo　scelto

La　macchina　non　6　infilata　correttamente

Gli　aghi　non　sono　inseriti　correttamente

Aghi　sbagliati　vengono　usati

Aghi　piegati　oPPure　spuntati

Le　punte　degli　aghi　sono　danneggiate

Gli　aghi　non　sono　inseriti　correttamente

La　stoffa　b　stata　tirata　durante　il　cucito

Aghi　piegati　opPure　spuntati

Aghi　sbagliati　vengono　usati

La　pressione　del　piedino　non　b　sufficiente

lfilo　non　passa　tra　i　dischetti　della

tensione”filo　e　bloccato

La　macchina　non　b　infilata

COrrettamente

La　stoffa　b　stata　tirata　durante　il　cucito

La　pressione　del　piedino　b　troPPo

forte

ll　differenziale　non合regolato　correttamente

La　tensione　del　filo　degli　aghi　b　tropPo　forte

ll　differenziale　non　b　regolato　correttamente

＿．．＿．＿＿．TroPPa　stoffa　nella　cucitura

　　　　　　　　La　tensione　del　filo　b　troPPo　forte

Soluzione　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Pagina

Accendere　la　macchina，　interruttore　su”1”

Attaccare　Ia　macchina　alla　presa　di　corrente＿＿．＿．．＿．＿．＿＿＿＿＿．．．11

Controllare　la　regolazione　del　differenziale．．＿＿＿．＿．．．．＿＿＿．＿＿．、＿＿．9

Aumentare　Ia　pressione　del　piedino．＿．＿＿＿．．＿．＿＿．．＿．＿．．＿＿＿＿＿．24

Sostituire　il　coltello　superiore／inferiore＿．．＿＿．．．＿．．＿＿．＿＿．＿＿．＿．＿27

Ridurre　la　tensione　del　filo＿＿．、．．＿．．＿＿＿．．．＿．．．．．．．．．＿．．．．＿．＿＿．＿＿＿．32

Controllare　I’infilatura．．．．．．9．．．．冒．齢，．，，．．．，．．．，．『，．．．．．3．．．．．8．．．．．．．『．．．．9．9．．自喧．，．．，．．，．。．幽．幽．22

lnserire　gli　aghi　fino　all’arresto

con　la　parte　piatta．．．．．．，．．．．．．．．．．．．．．＿．．．．．．．．．．．．．＿．．．．．，．．，＿．．．．．．．．．．．．．，．．．＿．．16～20

Rivolta　indietro．＿＿＿＿．．＿＿．．．．．．＿＿＿＿＿．＿＿＿．＿．＿＿．．．＿．．．．＿＿＿＿14

Usare　aghi　del　sistema　130／705H＿．＿＿．．．＿＿＿＿＿＿．．．＿．．．．＿．．＿．＿，．．14

Sostituire　gli　aghi．＿＿．．．＿．．＿．＿＿．．．＿、＿．＿．＿＿＿．＿＿．．．．．．．．．．＿．．．＿＿＿．14

lnserire　gli　aghi　fino　all’arresto　con　la

parte　piatta　rivolta　indietro．＿＿＿＿．＿．＿．．．＿＿．．＿＿＿．．．＿．．＿．．．＿．．＿．．．．14

Guidare　Ia　stoffa　con　ambedue　le

mani　senza　tirare　Sostituire　gli　aghi＿＿＿．．．＿＿＿．＿＿＿．．．．．．＿．．＿．．．．＿．14

Usare　aghi　del　sistema　130／705H，．＿＿＿．．＿．．．．＿＿＿＿．＿＿．＿．．＿．．＿．＿14

Aumentare　la　pressione　del　piedino．．＿＿．．＿．＿＿．．＿＿＿＿．．．．＿＿＿＿．．27

Controllare　se　i　fili　passano　sostituire　gli　aghi

Correttamente　nelle　tenSioni＿．＿＿．＿＿＿、．．．．＿＿＿．．＿＿．．．．＿＿．＿＿＿＿15

Alzare　il　piedino，　control【are　I’infilatura　di　ogni　filo．．＿＿＿＿．＿＿＿．．＿．12

Controllare　l’infilatura　di　ogni　filo＿．＿＿＿．。，．＿．．．．．．．．．．．．、．．．．，．．．．．．．．．，，．，16～20

Guidare　la　stoffa　senza　tirare＿＿＿＿．＿．＿．＿＿＿．．．＿．．＿＿＿＿＿．16～20

Ridurre　la　pressione　del　piedino＿＿＿．．．．＿．＿＿＿＿＿．＿＿＿．＿＿．＿．．＿27

Regolare　il　differenziale　tra　N　e　2＿．．＿．＿＿．＿．＿＿．＿＿．＿＿．．＿＿．＿＿．24

Ridurre　la　tensione　del　filo　degli　aghi＿＿＿＿．＿＿．＿．．．．．．＿．．．＿＿＿＿＿22

Regolare　i［differenziale　tra　O．7　e　N＿＿．＿．＿．＿．．＿＿．＿＿＿＿．．＿．．＿＿．．24

Ridurre　la　larghezza　della　cucitura．＿．＿．．＿＿＿＿．＿＿．＿＿＿＿＿．．＿．＿．26

Ridurre　la　tensione＿．＿．．＿．＿．．＿＿．．＿＿．＿＿．．．＿．＿＿＿．．＿＿＿．＿．．＿＿．23

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2aiguilles　2　boucleurs：surjet　a　4　fils　avec　point　de　s6curit6　int6gr6

kes　diff6rents　　　　　　　　　　　　　　　　　l　aiguille　　2　boucleurs：surjet　a　3　fils，　couture　plate，　ourlet　roul6

垂盾奄獅狽刀@possibles：　　　　　　　　　　　　1　aiguille　　l　boucleur：surjet　a　2　fils，　couture　plate，　ourlet　roul6（800DL）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2aiguilles　l　boucleur：　super－stretch　a　3　fils（800DL）

Systらme　d’aiguilles：　　　　　　　　130／705H

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　800DL　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　700D

kargeurde　point：　　　　　　　　　3－5mm：（surjet　a　2／3fils）　　　　　　　　　　　　　3－5mm：（surjet　a　3　fils）

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5－7mm：（surjet　a　4　fils，　super－stretch　a　3　fils）　　　5－7mm：（surjet　a　4　fils）

Longueurde　point：　　　　　　　　1－4mm

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Effet　de　frongage　N－2Avance　diff6rentiel1e：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Allongement　O．7－N

EI6vation　du　pied－de－biche：　　　5mm

Volant：　　　　　　　　　　　　　　Sens　de　rotation　en　avant，　identique　a　celui　d’une　machine　a　coudre　familiale

Vitesse　de　la　machine：　　　　　　Max、1500　points　par　minute

Poids：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　7kg

Dimensions：　　　　　　　　　　　　315（L）X290（P）X290（H）

P6d・1・・ @　　　職1巳脳撚IUSA，　Canada）
Sous　r6serve　de　modifications　dans　1’int6rOt　du　progrbs　technique．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2aghi，2crochet：overiock　a　4　fiii　con　cucitura　di　sicurezza　integrata．

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1ago，2crochet　：overlock　a　3　fili，　cucitura　piatta，　orlino　arrotolatoPunti　realizzabili：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1ago，1crochet：overlock　a　2　fili，　cucitura　piatta，orlino　arrotolato（800DL）

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2aghi，1crochet：cucitura　super　elastica　a　3　fili（800DL）

Sistema　ago　　　　　　　　　　　　130／705　H

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　800DL　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　700D
karghezza　del　punto　　　　　　　3－5mm：（overlock　a　2／3　fili）　　　　　　　　　　　　　　　　　　3－5mm：（overlock　a　3　fi師）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5－7mm：（overlock　a　4　fili，　cucitura　super　elastica　a　3　fili）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5－7mm：（overlock　a　4　fili）

Lunghezza　del　punto　　　　　　　1－4mm

T・a・p・・t・diff・・e・zi・1・　　1麟：1騰謝貫N

Alzata　del　piedino　　　　　　　　5mm

Volantino　　　　　　　　　　　　　Gira　in　avanti，　come　una　macchina　per　cucire

Velocita＼cell　　　　　　　　　　　Massimo　1500　punti　al　minuto

Peso　　　　　　　　　　　　　　7kg

Dimensioni　　　　　　　　　　　　315（L）x290（P）x290（A）mm

Con　riserva　di　modifiche　dovute　al　progresso　tecnico。
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Maatregelen　bij　storingen，Technische　gegevens

Probleem
De　machine　naait　niet＿．，．．

Oorzaak
Hoofdschakelaar　is　niet　aan．

De　machine　is　niet　aangesloten・

De　stof　wordt　niet

gelijkmatig．．．．＿．＿＿＿＿＿．．　Differentiee卜transport　verkeerd　ingesteld・
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2naalden，2grijpers：4－draads　overlock　met　ge拍tegreerde　veiligheidsnaad
rteekm・9・lijkh・d…　11雪鵬；欝：1：1陰ll：：器1：1朧雪1膿m（8。。DL）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2naalden，1grijper：　3－draads　super－stretch（800DL）

Naaldsysteem：　　　　　　　　130／705H

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　800DL　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　700D

rteekbreedte：　　　　　　　　3－5　mm：（2／3－draads　overlock）　　　　　　　　　　　　　　3－5　mm：（3－draads　overlock）

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5－7mm：（4－draads　overlock，3－draads　super－stretch）　　5－7　mm：（4－draads　overlock）

Steeklengte：　　　　　　　　　1－4　mm

Diff・・e・tieel－t・ansp・・t・　鵬麟ll．N

Ophefhoogte　naaivoet：　　　5mm

Handwiel：　　　　　　　　　　draait　naar　voren，　net　ais　bij　een　huishoudnaaimachine

Naaisnelheid：　　　　　　　　max．1500　steken／min．

Gewicht：　　　　　　　　　　　7kg

Afmetingen：　　　　　　　　　315（breed）x290（diep）x290（hoo9）mm

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　model　nr．　YC－482（USA，　Canada）Voetweerstand：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　YC－483N（220－240V）

Wijzigingen　in　het　belang　van　de　technische　vooruitgang　voorbehouden．
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Sonde計zubeh6r　／　Accessoires　sp6ciaux
Accessori　speciali　l　Speciaal　toebehoren

Blindstichfuss

Pied　pour　polnt　invisible

Piedino　per　punto　invisibile

Blindzoomvoet

Gummibandeinnahfuss
Pied　pour　poser　des

61astiques

Piedino　per　elastico

Elastiekvoet

1

叢

Schnureinnahfuss

Pied　a　cordono

Piedino　per　cordoncino

Koordvoet

Paspel－Perl－und

Paillettenfuss

Pied　passepoils，　perles　et

paillettes

Piedino　multi－uso　per　filetto，

perline，　lustrini

Multifunctionele　naaivoet

Obergreiferabdeckung．　Sonderzubeh6r　700D．

Capot　du　boucleur　sup6rieur．　Accessoire　sp6ciaux　pour

la　700D．

Copertura　del　crochet　superiore．　Accessorio　speciale　per

700D．

Bovengrijperafdekking．　Speciaal　toebehoren　voor　700D．
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